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			SINOPSI

			 

			 

			 

			 

			Un centre d’investigació suís convoca l’expert en simbologia Robert Langdon per analitzar un signe misteriós marcat a foc al pit d’un físic que ha estat assassinat. Allà Langdon descobreix el ressorgiment d’una antiga germandat secreta: els Illuminati, que han emergit de la foscor per portar a terme la fase final d’una llegendària venjança contra el seu enemic més odiat: l’Església catòlica.

			Les pitjors pors d’en Langdon es confirmen quan els Illuminati anuncien que han amagat una bomba al cor de la ciutat del Vaticà. Amb el compte enrere en marxa, en Langdon viatja a Roma per sumar forces amb la Vittoria Vetra, una bella i misteriosa científica. Tots dos s’embarcaran en una desesperada carrera contra rellotge pels racons més desconeguts del Vaticà.
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			SITUACIÓ

			 

			 

			 

			 

			Recentment, el centre d’investigació científica més gran del món, el Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire (CERN), ha aconseguit produir amb èxit les primeres partícules d’antimatèria. L’antimatèria és idèntica a la matèria física, amb l’única diferència que les partícules que la componen tenen una càrrega elèctrica oposada a la de la matèria normal.

			L’antimatèria és la font d’energia més potent que es coneix. Allibera una energia amb el 100% d’eficàcia (mentre que la fissió nuclear en té un 1,5%). L’antimatèria no genera contaminació ni radiació, i una sola gota seria suficient per abastar d’energia la ciutat de Nova York durant tot un dia.

			No obstant això, té un defecte...

			L’antimatèria és altament inestable. S’inflama tan bon punt entra en contacte amb absolutament qualsevol cosa... Fins i tot amb l’aire. Un sol gram d’antimatèria conté la mateixa quantitat d’energia que una bomba nuclear de 20 quilotones, com la que es va llançar sobre Hiroshima.

			Fins fa poc, només s’havien creat petites quantitats d’antimatèria (grups de pocs àtoms), però el CERN ha aconseguit arribar més enllà amb un desaccelerador d’antiprotons, un equipament avançat que permetrà produir quantitats d’antimatèria molt més grans.

			Ara es planteja una pregunta: ¿aquesta substància volàtil salvarà el món o s’utilitzarà per crear l’arma destructiva més poderosa de la història?

		

	


	
		
			
NOTA DE L’AUTOR


			 

			 

			 

			 

			Totes les referències a obres d’art, tombes, túnels i edificis de Roma són absolutament reals (i també les seves ubicacions). Actualment encara es poden visitar.

			La germandat dels Il·luminats també és real.
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			PRÒLEG

			 

			 

			 

			 

			El físic Leonardo Vetra sentia pudor de carn cremada i sabia que era la seva. Atemorit, va alçar la vista cap a la figura fosca que s’inclinava damunt seu.

			—¿Què vols?

			—La chiave —va respondre la veu aspra—. La contrasenya.

			—Però... Jo no...

			L’intrús va prémer de nou aquell objecte blanc i calent contra el pit d’en Vetra. Es va sentir el xiulet que fa la carn quan es cou.

			En Vetra va deixar anar un crit de patiment.

			—No hi ha cap contrasenya! —Va notar que perdia el coneixement.

			La figura brillava.

			—Ne avevo paura. M’ho temia.

			En Vetra va lluitar per mantenir-se despert, però la foscor s’apoderava d’ell. El seu únic consol era que sabia que l’atacant mai no obtindria el que havia anat a buscar. Malgrat tot, al cap d’un instant la figura va treure un ganivet i el va alçar fins a la cara d’en Vetra. L’hi va apropar. Amb molta cura. Com un cirurgià.

			—Per l’amor de Déu! —va cridar en Vetra. Però era massa tard.
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			Al capdamunt de les escales de la gran piràmide de Gizeh una noia reia i cridava:

			—Au va, Robert! Ja sabia jo que m’havia d’haver casat amb un home més jove! —Tenia un somriure màgic.

			Ell s’esforçava a mantenir-se dret, però tenia les cames garratibades.

			—Espera’m —suplicava—. Si us plau...

			A mesura que s’enfilava, les imatges es començaven a tornar borroses. Sentia trons dins del cap. «Hi he d’arribar!». Però quan va tornar a alçar la vista la dona havia desaparegut. En lloc d’ella va veure un vell mig desdentat. L’home el mirava i feia una ganyota. Aleshores va fer un crit d’angoixa que va ressonar desert enllà.

			En Robert Langdon es va despertar del malson sobresaltat. El telèfon del costat del llit estava sonant. Atordit, va despenjar l’auricular.

			—Digui’m.

			—Estic buscant en Robert Langdon —va pronunciar una veu d’home.

			En Langdon es va asseure al llit buit i va fer un intent de situar-se.

			—Sí... Jo mateix. —Va donar un cop d’ull al rellotge digital. Eren les 5.18 de la matinada.

			—L’he de veure immediatament.

			—¿Amb qui parlo?

			—Em dic Maximilian Kohler. Sóc físic de partícules.

			—¿Què diu que és? —En Langdon amb prou feines entenia res—. ¿Està segur que parla amb el Langdon que busca?

			—Vostè és professor d’iconologia religiosa a la Universitat de Harvard. Ha escrit tres llibres sobre simbologia i...

			—¿Que sap quina hora és?

			—Li demano disculpes. Tinc una cosa que ha de veure. No l’hi puc explicar per telèfon.

			Dels llavis d’en Langdon va sortir un gemec de queixa. Ja li havia passat abans. Un dels riscos d’escriure llibres sobre simbologia religiosa eren les trucades de fanàtics religiosos que volien que els confirmessis l’últim senyal de Déu. El mes abans una ballarina de striptease d’Oklahoma li havia promès el millor sexe de la seva vida si anava fins allà i verificava l’autenticitat d’un dibuix cruciforme que li havia aparegut per art de màgia sobre els llençols. En Langdon ho va batejar com La mortalla de Tulsa.

			—¿D’on ha tret el meu número? —En Langdon va intentar ser ben educat malgrat l’hora que era.

			—D’Internet. De la pàgina del seu llibre.

			En Langdon va arrufar el nas. Estava completament segur que a la pàgina del seu llibre no hi havia el número de telèfon de casa seva. Era evident que l’home estava mentint.

			—L’he de veure —va insistir l’interlocutor—. Li pagaré bé.

			En Langdon s’estava començant a enfadar.

			—Em sap greu, però és que...

			—Si sortís ara mateix arribaria a les...

			—No penso anar enlloc! Són les cinc del matí! —En Langdon va penjar i es va deixar caure sobre el llit. Va tancar els ulls i va intentar tornar-se a adormir. No hi havia manera. El somni li envaïa la ment. Es va posar la bata de mala gana i va baixar.

			 

			 

			En Robert Langdon anava descalç per la seva casa victoriana de Massachusetts, que estava deserta, i es va començar a preparar el ritual per posar remei a l’insomni: una tassa de xocolata calenta. La lluna d’abril entrava pel finestral i s’aturava damunt de les catifes orientals. Els col·legues d’en Langdon sovint feien broma dient que aquell indret semblava més un museu d’antropologia que una casa. Les prestatgeries estaven atapeïdes d’artefactes religiosos d’arreu del món: un ekuaba de Ghana, una creu d’or d’Espanya, un ídol ciclàdic de l’Egeu i fins i tot un boccus teixit de Borneo, el símbol de joventut perpètua d’un guerrer jove.

			Mentre en Langdon estava assegut al cofre de coure de Maharishi i assaboria l’escalfor de la xocolata, es va veure reflectit al vidre de la balconada. La imatge es veia distorsionada i pàl·lida... Semblava un fantasma. «Un fantasma granadet», se li va acudir en recordar cruelment que el seu esperit juvenil vivia en una estructura mortal.

			Tot i que no era d’una bellesa clàssica, en Langdon, ja amb quaranta anys, tenia el que les seves col·legues anomenaven l’atractiu «erudit»: metxes blanques entre els cabells castanys i gruixuts, uns ulls d’un blau intens, una veu greu molt distingida i el somriure decidit i lliure d’un atleta universitari. Durant l’època universitària havia estat saltador de trampolí, i havia aconseguit un cos de nedador escultòric de metre vuitanta que havia mantingut amb una gran disciplina fent cinquanta piscines diàries a la universitat.

			Els amics d’en Langdon sempre l’havien tingut per una persona un xic enigmàtica, un home atrapat entre els segles. Els caps de setmana es deixava veure pel campus amb texans, discutint gràfiques d’ordinador o història de la religió amb estudiants; altres vegades es posava el vestit de Harris i l’armilla de caixmir i veies que sortia en revistes d’art de primera categoria, que ressenyaven inauguracions de museus on li havien demanat que fes alguna conferència.

			Malgrat la seva reputació de professor dur i d’aplicar una disciplina estricta, en Langdon era el primer de practicar el que ell anomenava «l’art perdut de la diversió pura». Gaudia de les festes amb un fanatisme contagiós que li procurava una acceptació fraternal entre els seus alumnes. El sobrenom que tenia al campus era el Dofí, en referència a la seva naturalesa afable i a la seva capacitat llegendària de capbussar-se i avançar tot l’equip contrincant en els partits de waterpolo.

			Mentre estava assegut tot sol i mirava la foscor, absent, el silenci de casa seva es va tornar a trencar, aquesta vegada pel soroll del fax. Estava massa exhaust per enfadar-se; va deixar anar una rialla forçada.

			«Gent de Déu», va pensar. «Dos mil anys esperant el Messies i encara van amb presses».

			Va deixar la tassa a la cuina de mala gana i va anar lentament cap a l’estudi de fusta de roure. El fax que havia rebut era a la safata. Amb un sospir, va agafar el paper i hi va donar un cop d’ull.

			Li va provocar nàusees immediatament.
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			La imatge d’aquell full era la d’un cos humà. L’havien deixat despullat de panxa enlaire i amb el cap completament girat, de manera que la cara tocava a terra. Al pit de la víctima s’hi observava una cremada terrible. L’havien marcat amb un ferro... li havien deixat impresa una sola paraula. Era una paraula que en Langdon coneixia bé. Molt bé. Es va quedar mirant aquelles lletres recargolades amb incredulitat.

			—Illuminati —va tartamudejar mentre el cor li bategava amb força. «No pot ser...».

			Lentament, aterrit pel que estava a punt de presenciar, en Langdon va girar el full cent vuitanta graus. Va mirar la paraula del revés.

			Es va quedar sense respiració a l’instant. Era com si l’hagués atropellat un camió. Sense poder creure el que havien vist els seus ulls, va tornar a donar la volta al full i va llegir la paraula del dret i del revés.

			—Els il·luminats —va xiuxiuejar.

			Atordit, en Langdon es va deixar caure en una cadira. Es va quedar assegut una estona, completament desconcertat. Gradualment, la mirada se li va fondre amb el llum vermell pampalluguejant del fax. Fos qui fos que havia enviat aquell fax encara no havia penjat... Esperava parlar amb ell. En Langdon va mirar el llum durant una bona estona, i aleshores, tremolant, va despenjar l’auricular.
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			—¿Està per mi, ara? —va demanar la veu de l’home quan en Langdon es va decidir a contestar a la trucada.

			—Sí senyor, i tant que sí. ¿M’ho pot explicar, si us plau?

			—L’hi he intentat dir abans. —La veu era rígida, mecànica—. Sóc físic. Sóc el director d’un laboratori de recerca. Han assassinat algú. Ja n’ha vist el cos.

			—¿Com m’ha trobat? —En Langdon estava perplex. No es podia treure del cap la imatge del fax.

			—Ja l’hi he dit. Internet. La pàgina del seu llibre L’art dels il·luminats.

			En Langdon va intentar ordenar-se els pensaments. El seu llibre era pràcticament desconegut en els principals cercles literaris, però havia tingut molt de seguiment a través de la xarxa. No obstant això, l’explicació no tenia sentit:

			—A la pàgina no hi ha informació de contacte —va objectar en Langdon—. N’estic segur.

			—Aquí al laboratori hi ha gent experta a extreure dades dels usuaris de la xarxa.

			En Langdon es mostrava escèptic.

			—Pel que em diu domina molt bé Internet, la gent del seu laboratori.

			—Evidentment —va replicar l’home—. El vam inventar nosaltres.

			Alguna cosa de la veu de l’home va fer pensar a en Langdon que no feia broma.

			—L’he de veure —va insistir—. Es tracta d’un tema que no podem discutir per telèfon. El meu laboratori és a només una hora de vol de Boston.

			En Langdon es va quedar dret a la llum tènue de l’estudi i va analitzar el fax que tenia a les mans. Aquella imatge era aclaparadora, possiblement representava la troballa epigràfica del segle, una dècada de la seva investigació confirmada amb un sol símbol.

			—És molt urgent —va insistir l’home.

			En Langdon no aconseguia apartar la vista d’aquella inscripció. «Illuminati», va llegir una vegada i una altra. La seva feina sempre s’havia centrat en l’equivalència simbòlica dels fòssils, és a dir, que treballava amb documents molt antics i amb rumors històrics, però aquella imatge que tenia davant era actual. Del present. Es va sentir com un paleontòleg que es trobés cara a cara amb un dinosaure.

			—M’he pres la llibertat d’enviar un avió a buscar-lo —va informar la veu—. Arribarà a Boston d’aquí a vint minuts.

			En Langdon va notar que se li assecava la boca. «Una hora de vol».

			—Perdoni’m l’atreviment, si us plau —va afegir l’home—. Necessito que vingui.

			En Langdon es va tornar a mirar el fax: un antic mite confirmat en blanc i negre. Les implicacions que tenia allò eren espantoses. Va dirigir la mirada absent al finestral. Els primers indicis de l’albada es començaven a deixar veure a través dels bedolls del jardí, però aquell matí el paisatge semblava lleugerament diferent. Una estranya combinació de por i entusiasme es va apoderar d’ell, i va saber que no tenia opció.

			—Vostè guanya —va anunciar—. Digui’m on he d’anar a buscar l’avió.
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			A milers de quilòmetres de distància es reunien dos homes. La sala era fosca. Medieval. De pedra.

			—Benvenuto —va dir el superior. Estava assegut a les fosques, no se’l veia—. ¿Te n’has sortit?

			—Si —va replicar la figura obscura—. Perfettamente. —Les paraules que pronunciava eren dures com les parets de pedra.

			—¿I no quedarà cap prova de qui n’és el responsable?

			—Cap.

			—Excel·lent. ¿Tens el que t’he demanat?

			A l’assassí li brillaven els ulls, negres com el petroli. Va treure un aparell electrònic molt pesat i el va deixar al damunt de la taula.

			L’home de les ulleres fosques semblava satisfet.

			—Molt ben fet.

			—Servir la germandat és un honor —va dir l’assassí.

			—La segona fase aviat començarà. Ara descansa. Aquesta nit canviarem el món.
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			El Saab 900s d’en Robert Langdon va sortir del túnel Callahan pel cantó est del port de Boston, a prop de l’entrada a l’aeroport Logan. Llegint les indicacions, en Langdon va trobar l’Aviation Road i va girar a l’esquerra just després de l’antic edifici de les Eastern Airlines. Tres-cents metres carrer avall va veure un hangar que apareixia entre la foscor. Tenia pintat un número 4 molt gran. Es va ficar al garatge i va sortir del cotxe.

			De darrere l’edifici va sortir un home de cara rodona amb un uniforme blau.

			—¿Robert Langdon? —va demanar. L’home tenia una veu agradable i un accent que en Langdon no acabava de situar.

			—Jo mateix —va fer en Langdon mentre tancava el cotxe.

			—Arriba a l’hora —va dir l’home—. Acabo d’aterrar. Segueixi’m, si us plau.

			Mentre feien la volta a l’edifici, en Langdon estava tens. No estava acostumat a les trucades enigmàtiques i a les cites secretes amb desconeguts. Sense saber què esperar-ne, es va posar la roba que duia habitualment per donar classes: uns pantalons de cotó, un jersei de coll alt i una americana de llana. Mentre caminaven pensava en el fax que duia a la butxaca i continuava sense poder creure’s el que havia vist.

			Va semblar que el pilot percebia l’ansietat d’en Langdon:

			—¿No deu pas tenir cap problema per volar, oi senyor?

			—En absolut —va respondre en Langdon. «Tinc un problema amb els cossos cremats. Volar no em fa res».

			L’home va acompanyar en Langdon fins a l’altra punta de l’hangar. A la cantonada van tombar en direcció a la pista d’aterratge.

			En Langdon es va aturar, petrificat davant de la nau aparcada a la pista.

			—¿Anem amb això?

			L’home va fer una ganyota.

			—¿Li agrada?

			En Langdon s’ho va quedar mirant una bona estona.

			—¿Que si m’agrada? Però, ¿què dimonis és?

			 

			 

			La màquina que tenien davant era enorme. Recordava vagament una nau espacial escapçada per la punta, completament plana. Allà, aparcada a la pista, semblava un gegant. La primera impressió d’en Langdon va ser que estava en un somni. Aquell vehicle semblava tenir la mateixa capacitat de vol que un Buick. Les ales eren gairebé inexistents: només tenia dues aletes rabassudes situades darrere del fuselatge. De la banda de popa, en sortien dos alerons dorsals. La resta de l’aparell era un buc d’uns seixanta metres de punta a punta, sense finestres. Res més que carcassa.

			—Dos-cents cinquanta mil quilos amb combustible i tot —va oferir el pilot, com un pare jactanciós del seu nounat—. Funciona amb hidrogen líquid. La carcassa és una matriu de titani amb fibres de carbur de silici, i la relació propulsió/pes és de 20 a 1, mentre que en la majoria de jets és de 7 a 1. El director deu tenir molta pressa per veure’l: no sol enviar aquesta joguina.

			—¿I això vola?

			El pilot va ensenyar un somriure:

			—Oh, i tant! —Va acompanyar en Langdon per la pista fins a l’avió—. És una mica cridaner, ja ho sé, però val més que s’hi comenci a acostumar, perquè d’aquí a cinc anys només es veuran aparells com aquest del TCAV, el transport civil d’alta velocitat. El nostre laboratori és un dels primers a tenir-ne.

			«Deu ser un laboratori impressionant», va pensar en Langdon.

			—Aquest és un prototip del Boeing X-33 —va continuar el pilot—, però n’hi ha molts de diferents: l’avió aeroespacial nacional, l’Scramjet dels russos i el Hotol dels britànics. Això és el futur, però fer-ho arribar al públic és una mica lent. Ja es pot començar a acomiadar dels jets convencionals.

			En Langdon va examinar atentament l’avió.

			—Em sembla que m’hauria estimat més un jet convencional.

			El pilot es va començar a enfilar per la plataforma.

			—Per aquí, senyor Langdon. Vagi amb compte.

			Al cap d’uns minuts, en Langdon estava assegut a l’interior de la cabina buida. El pilot el va lligar a la primera fila i va desaparèixer a la part anterior de l’aparell.

			L’aspecte de la cabina era sorprenentment semblant al d’un avió comercial dels amples; l’única diferència era que en aquell no hi havia finestres, cosa que incomodava en Langdon. Tota la vida l’havia perseguit una certa claustrofòbia com a vestigi d’un incident de la infància que mai no havia acabat de superar.

			L’aversió d’en Langdon als espais tancats no es podia dir que el debilités, però sempre li havia suposat una frustració. Se li manifestava de maneres subtils. Evitava practicar esports en espais tancats, com ara el raquetbol o l’esquaix, i havia pagat de bona gana una petita fortuna per aquella casa victoriana espaiosa i de sostres alts malgrat que la universitat posava a la seva disposició una casa molt econòmica. En Langdon sovint pensava que l’atracció que sentia pel món de l’art des de ben jove va sorgir del fet que li encantaven els espais oberts dels museus.

			Els motors roncaven darrere seu i transmetien una vibració greu a través de la carcassa. En Langdon va empassar saliva i va esperar. Va notar que l’avió es bellugava. Per damunt seu es va començar a sentir una tranquil·la música country.

			Un telèfon de la paret del seu costat va fer dos trucs. En Langdon va despenjar l’auricular.

			—Digui’m.

			—¿Còmode, senyor Langdon?

			—De cap manera.

			—Relaxi’s. D’aquí a una hora ja hi serem.

			—¿On, exactament?

			—Ginebra —va respondre el pilot mentre revolucionava els motors—. El laboratori és a Ginebra.

			—Ginebra —va repetir en Langdon un xic reconfortat—. Al nord de l’estat de Nova York. De fet, tinc família a prop del llac Seneca. No ho sabia, que a Ginebra hi hagués un laboratori de física.

			El pilot va fer una riallada.

			—No pas la Ginebra de Nova York, senyor Langdon. La Ginebra de Suïssa.

			Va trigar una estona a registrar aquella paraula.

			—¿Suïssa? —En Langdon va notar que se li accelerava el cor—. Però, ¿que no ha dit que només era a una hora de vol?

			—I així és, senyor Langdon. —El pilot reia per sota el nas—. Aquest avió vola a una velocitat de Mach 15.
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			En un carrer europeu amb molt de moviment, l’assassí serpentejava entre la multitud. Era un home poderós. Fosc i potent. Decebedorament àgil. Encara tenia la musculatura tensa de l’emoció de la trobada.

			«Ha anat bé», es deia. Malgrat que el seu cap no s’havia descobert el rostre en cap moment, l’assassí se sentia honorat d’haver pogut estar en presència d’ell. «¿De debò que només havien passat quinze dies des que el seu cap es va posar en contacte amb ell per primera vegada?». L’assassí recordava totes i cada una de les paraules de la trucada...

			—Em dic Janus —va informar el seu interlocutor—. Vostè i jo es podria dir que som parents. Tenim un mateix enemic. M’han dit que lloga els seus serveis.

			—Això depèn de qui representi vostè —va respondre l’assassí.

			L’home l’hi va revelar.

			—¿Aquesta és la seva idea d’una broma?

			—Pel que veig ja ha sentit a parlar de nosaltres —va contestar.

			—Evidentment. Aquesta germandat és llegendària.

			—Però tot i així dubta de mi que li digui la veritat.

			—Tothom sap que els germans han desaparegut.

			—Una idea molt complexa. L’enemic més perillós és aquell que ningú tem.

			L’assassí es mostrava escèptic:

			—¿Així perdura, la germandat?

			—En un lloc fins i tot més profund que abans. Les nostres arrels s’han infiltrat en tot allò que es veu... Fins i tot a la fortalesa del nostre enemic més gran.

			—Això és impossible.

			—Tenim molts recursos.

			—Ningú en té tants.

			—S’ho creurà ben aviat. Veurà una demostració irrefutable que el poder de la germandat es fa públic. Una simple traïció com a prova.

			—¿Què heu fet?

			El seu interlocutor l’hi va explicar.

			A l’assassí se li van esbatanar els ulls.

			—És impossible.

			L’endemà, els diaris de tot el món publicaven el mateix titular. L’assassí s’ho va creure.

			Aleshores, al cap de quinze dies, la fe de l’assassí havia cristal·litzat; no li quedava ni l’ombra d’un dubte. «La germandat resisteix», va pensar. «Aquesta nit sortiran a la superfície per revelar el seu poder».

			Mentre s’obria pas pels carrers, el pressentiment li feia brillar els ulls negres. Una de les fraternitats més ben protegides i més temudes de tots els temps havia acudit a ell per demanar-li els seus serveis. «Han fet una tria molt intel·ligent», va pensar. La seva reputació de discret només la superava la de letal.

			Fins aleshores els havia servit amb molta noblesa. Havia matat la persona que li havien encarregat i havia lliurat l’artefacte a en Janus, tal com se li havia demanat. Ara li tocava a en Janus fer ús del seu poder per assegurar-se d’on deixaria aquell objecte.

			El lloc...

			L’assassí no acabava de veure com s’ho faria en Janus per dur a terme una tasca tan sorprenent. Era evident que l’home hi tenia contactes, allà dins. El domini de la germandat semblava no tenir límits.

			«Janus», va pensar l’assassí. «Un nom fals, és clar». Es va preguntar si devia fer referència al déu romà de dues cares... o a la lluna de Saturn. De fet, tant era una cosa com l’altra. En Janus tenia un poder insondable. Ho havia demostrat i ja no en quedava cap dubte.

			Mentre passejava, l’assassí s’imaginava com els seus avantpassats li somreien. Estava participant en la seva batalla, lluitava contra el mateix enemic que havien combatut ells durant anys, des del segle XI, quan els exèrcits de les croades van saquejar la seva terra per primera vegada i van violar i matar la seva gent perquè l’havien declarat impura i van profanar els seus temples i els seus déus.

			Per defensar-se, els seus avantpassats van formar un exèrcit petit però molt letal que en aquella terra va agafar la fama de protegir la gent; el formaven un grup d’executors molt hàbils que voltaven pel territori i mataven tots els enemics que es trobaven. Van guanyar reputació no només per la brutalitat de les seves matances sinó també perquè celebraven aquells actes submergint-se en sopors induïts per drogues. La droga que van escollir era una substància tòxica molt potent que anomenaven hashish.

			A mesura que es va escampar la seva anomenada, a aquells homes letals se’ls va començar a anomenar hassassin, que literalment volia dir «els seguidors de l’haixix». El nom hassassin es va convertir en sinònim de mort en gairebé tots els idiomes de la Terra. Aquesta paraula encara s’utilitza actualment... però, igual que l’art de matar, la paraula ha evolucionat.

			Ara es pronuncia assassí.
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			Al cap de seixanta-quatre minuts, un Robert Langdon incrèdul i lleugerament marejat va baixar per la plataforma fins a la pista d’aterratge il·luminada pel sol. Una brisa fresca li movia lleugerament les solapes de la jaqueta. L’espai obert li anava fantàsticament bé. Va fer una ullada a la vall verda i als pics nevats que s’alçaven al seu voltant.

			«Dec estar somiant», es va dir. «En qualsevol moment em despertaré».

			—Benvingut a Suïssa —va dir el pilot amb veu prou alta per fer-se sentir entre els roncs dels motors de navegació interplanetària, ara lliures de combustible, de l’X-33 que deixaven darrere seu.

			En Langdon va comprovar l’hora al rellotge. Hi va llegir les 7.07 AM.

			—Acabem de creuar sis zones horàries —va dir el pilot—. Aquí és poc més de la una del migdia.

			En Langdon va canviar el rellotge d’hora.

			—¿Com es troba?

			Es va posar la mà a la panxa:

			—Com si hagués estat menjant poliestirè.

			El pilot va assentir amb el cap:

			—És el mal d’alçada. Hem arribat als divuit mil metres. Allà dalt som un trenta per cent més lleugers. Però afortunadament només hem hagut de fer un saltiró, perquè si haguéssim anat a Tòquio l’hauria hagut de fer pujar fins al màxim, cent seixanta quilòmetres: allò sí que remou l’estómac.

			En Langdon va fer una ganyota d’assentiment i es va donar per afortunat. Fet i fet, el vol havia estat prou normal: a part de l’acceleració per l’enlairament, que feia cruixir els ossos, el moviment de l’avió havia estat ben normal, amb alguna turbulència i algun canvi de pressió durant l’enlairament, però res que fes pensar que havien avançat per l’espai a la velocitat desorbitant de 17.000 quilòmetres per hora.

			Un grapat de tècnics van sortir a corre-cuita a la pista d’aterratge per assistir l’X-33. El pilot va acompanyar en Langdon a un Peugeot negre que hi havia a la zona d’aparcament del costat de la torre de control; i al cap d’uns instants avançaven a tota velocitat per una carretera asfaltada que trepitjava el fons de la vall. En la llunyania es començava a veure un grup d’edificis. A fora, els vessants coberts d’herba passaven borrosos.

			En Langdon va observar estupefacte com el xofer posava l’agulla del comptaquilòmetres al voltant dels 170 quilòmetres per hora. «¿Però quina mena de fixació té aquest home amb la velocitat?», es va preguntar.

			—El laboratori és a cinc quilòmetres —va informar el xofer—. Hi arribarem d’aquí a dos minuts.

			En Langdon va buscar en va un cinturó de seguretat. «Que siguin tres i així hi arribem vius!».

			El cotxe va continuar avançant a tot gas.

			—¿Li agrada Reba? —li va preguntar el xofer mentre ficava una cinta al radiocasset.

			Una dona va començar a cantar:

			—Només la por d’estar sol...

			«De por res, aquí», va pensar en Langdon, absent. Les seves companyes sovint es reien d’ell amb la teoria que la seva col·lecció d’artefactes dignes de museu no eren més que un intent transparent d’omplir una casa buida on, insistien, la presència d’una dona seria molt positiva. En Langdon sempre s’ho prenia de broma i els recordava que a la vida ja havia tingut tres amors: la simbologia, el waterpolo i la solteria, i que aquest últim li donava una llibertat que li permetia viatjar per tot el món, dormir fins a l’hora que volia i gaudir de nits tranquil·les a casa amb una copa de conyac i un bon llibre.

			—Això és com una ciutat petita —va explicar el xofer fent tornar en Langdon a la realitat—. A més dels laboratoris, tenim supermercats, un hospital i fins i tot un cinema.

			En Langdon va assentir amb el cap sense cap entusiasme i va mirar la gran extensió d’edificis que s’alçaven davant seu.

			—En realitat —va afegir el xofer—, tenim la màquina més gran del món.

			—¿Ah sí? —en Langdon va examinar el paisatge amb els ulls.

			—No la veurà pas, aquí fora, senyor. —El xofer va somriure—. És sis plantes sota terra.

			En Langdon no va tenir temps de demanar res. Sense avisar, el xofer va prémer els frens, i el cotxe va patinar fins a aturar-se davant d’un lloc de sentinella fortificat.

			En Langdon va llegir el senyal que tenien davant. SECURITÉ. ARRETEZ. De sobte va sentir pànic en adonar-se d’on era.

			—Déu meu! M’he descuidat el passaport!

			—No caldrà cap passaport —li va assegurar el xofer—. Tenim un acord amb el govern suís.

			En Langdon es va quedar mirant amb la boca oberta com el xofer allargava una identificació al guàrdia, que la va fer passar per un aparell d’autenticació electrònic. A la màquina es va veure un llum verd que feia pampallugues.

			—¿El nom del passatger?

			—Robert Langdon —va respondre el conductor.

			—¿Qui l’invita?

			—El director.

			El sentinella va arquejar les celles. Va fer mitja volta i va comprovar un full de la impressora per verificar que les dades coincidien amb les que li sortien a la pantalla de l’ordinador. Aleshores va tornar a la finestra.

			—Gaudeixi de l’estada, senyor Langdon.

			El cotxe va tornar a sortir disparat i va avançar uns dos-cents metres al voltant d’una placeta que duia a l’entrada principal de l’edifici. Davant seu s’alçava una estructura rectangular ultramoderna de vidre i d’acer que brillava. En Langdon es va quedar molt sorprès amb el disseny transparent de l’edifici. Sempre havia estat un gran admirador de l’arquitectura.

			—La Catedral de Vidre —va dir l’acompanyant.

			—¿Una església?

			—Ui, no. D’església, precisament no en tenim cap. La religió d’aquesta zona és la física. Pot fer servir el nom de Déu en va tant com vulgui —va fer una riallada—, però no calumniï els quarks ni els mesons.

			En Langdon es va quedar assegut amb la boca oberta mentre el conductor girava el cotxe i l’aturava davant de l’edifici de vidre. «¿Quarks i mesons? ¿I no hi ha cap control de duana? ¿Jets que arriben a una velocitat de Mach 15?¿Qui dimonis són, tots aquests?». La resposta la tenia al cartell de granit gravat de davant de l’edifici:

			 

			(CERN)

			Conseil Européen pour la

			Recherche Nucléaire

			 

			—¿Recerca nuclear? —va demanar en Langdon amb la certesa gairebé absoluta que la traducció era correcta.

			El conductor no li va contestar. Estava inclinat endavant, ocupat ajustant el radiocasset del cotxe.

			—Vostè baixa aquí. El director el rebrà en aquesta entrada.

			En Langdon va veure un home amb cadira de rodes que sortia de l’edifici. Per l’aspecte li hauria posat seixanta i pocs anys. Era xuclat, totalment calb, amb una mandíbula molt marcada, i duia una bata blanca de laboratori i les sabates de vestir recolzades al reposapeus de la cadira. Fins i tot des de lluny es veia que els seus ulls estaven totalment apagats, com dues pedres grises.

			—¿És aquell? —va preguntar en Langdon.

			El xofer va alçar la mirada.

			—Bé, doncs jo me’n vaig. —Es va girar i va fer un somriure inquietant a en Langdon—. Parlant del rei de Roma...

			Sense saber gaire què esperar-ne, en Langdon va sortir del vehicle.

			L’home de la cadira de rodes va accelerar cap a en Langdon i li va allargar una mà freda i humida.

			—¿Senyor Langdon? Hem parlat per telèfon. Em dic Maximilian Kohler.

		

	


	
		
			7

			 

			 

			 

			 

			A en Maximilian Kohler, director general del CERN, se’l coneixia amb el sobrenom de König, rei. Era un títol més aviat de por que de reverència envers la figura que governava el seu domini des d’un tron en forma de cadira de rodes. Malgrat que poca gent el coneixia bé, la història terrorífica de com s’havia quedat invàlid era una llegenda dins el CERN, i hi havia qui li retreia l’amargor... i la seva dedicació absoluta a la ciència pura.

			En Langdon havia estat en presència d’en Kohler només uns instants i ja havia notat que el director era un home que mantenia les distàncies; es va trobar que pràcticament havia de córrer si es volia mantenir al costat de la cadira de rodes elèctrica mentre avançava silenciosament cap a l’entrada principal. No havia vist mai una cadira com aquella: anava equipada amb un panell electrònic que incloïa un telèfon de diverses línies, un busca, una pantalla d’ordinador i fins i tot una petita càmera de vídeo extraïble. Era el centre de comandaments mòbil del rei Kohler.

			En Langdon va creuar una porta metàl·lica que comunicava amb l’entrada principal i molt àmplia del CERN.

			«La Catedral de Vidre», va xiuxiuejar mentre mirava cap al cel.

			Damunt seu, el vidre blavós de la teulada lluïa amb el sol de la tarda, els rajos del qual creaven formes geomètriques a l’aire i donaven un cert aire de grandesa a la sala. Les ombres regulars queien com venes a través de les parets blanques enrajolades fins als terres de marbre. L’aire era net, asèptic. Tota una colla de científics es desplaçaven d’una banda a l’altra i els seus passos ressonaven per tota la sala.

			—Per aquí, si us plau, senyor Langdon. —La veu sonava informatitzada, gairebé. Tenia un accent rígid i precís, igual que les seves faccions marcades. En Kohler va estossegar i es va eixugar la boca amb un mocador blanc mentre clavava aquells ulls grisos en els d’en Langdon.

			—Afanyi’s, si us plau. —La cadira de rodes gairebé lliscava damunt del terra enrajolat.

			En Langdon el va seguir pel que li van semblar els incomptables vestíbuls en què es ramificava l’atri principal. L’activitat era desbordant en tots. Els científics que veien en Kohler semblaven sorpresos i miraven en Langdon, com si es preguntessin qui devia ser ell per haver-se guanyat l’honor d’aquella companyia.

			—Em fa vergonya reconèixer —va aventurar-se en Langdon per buscar conversa— que no havia sentit a parlar mai del CERN.

			—No em sorprèn —va contestar en Kohler amb un to que denotava una eficiència aspra—. La majoria dels americans no veu Europa com un líder mundial en recerca científica. Ens veu com res més que un districte comercial pintoresc, una percepció certament curiosa si es té en compte la nacionalitat d’homes com Einstein, Galileu i Newton.

			En Langdon no sabia què respondre. Es va treure el fax de la butxaca.

			—L’home de la fotografia; em podria...

			En Kohler el va tallar alçant la mà.

			—Si us plau. Aquí no. Ara el veurem. —Va abaixar la mà—. Potser m’ho hauria de quedar, això.

			En Langdon li va allargar la mà i va continuar avançant en silenci.

			En Kohler va trencar a l’esquerra sense avisar i va entrar en un vestíbul molt ampli i amb les parets farcides de premis i distincions. Una placa particularment gran dominava l’entrada. En Langdon va afluixar la marxa per llegir el gravat sobre bronze:

			 

			PREMI ARS ELECTRONICA

			Reconeixement a la innovació cultural en l’era digital concedit a Tim Berners Lee i el CERN per la invenció de la World Wide Web

			 

			«Ostres», va pensar en Langdon en llegir el text. «No feia broma». Sempre havia cregut que Internet era un invent americà. Un cop més, es manifestava que els seus coneixements es limitaven al web del seu llibre i a les comptades ocasions en què navegava per les pàgines del Louvre o El Prado des del seu vell Macintosh.

			—Internet —va informar en Kohler entre estossecs i amb el mocador a la boca— va començar aquí com una xarxa de pàgines internes. Permetia als científics de diferents departaments compartir les troballes de cada dia. Evidentment, tothom creu que Internet és cosa de la tecnologia americana.

			En Langdon el va seguir pel vestíbul.

			—¿I per què no ho desmenteixen?

			En Kohler es va encongir d’espatlles amb un desinterès aparent.

			—Un petit malentès sobre una futilesa de la tecnologia. El CERN és molt més que connectar ordinadors arreu del món. Els nostres científics fan miracles gairebé cada dia.

			En Langdon es va mirar en Kohler amb ulls interrogatius.

			—¿Miracles?

			Decididament, la paraula miracle no formava part del vocabulari de la facultat de ciències de Harvard. Els miracles els deixaven per a l’Escola de Divinitat.

			—El veig escèptic —va dir en Kohler—. Em pensava que era un simbologista religiós. ¿No creu en els miracles?

			—No ben bé —va contestar en Langdon. «Especialment quan es tracta de miracles a dins de laboratoris».

			—Potser miracle no és la paraula. Només intentava parlar en la seva llengua.

			—¿La meva llengua? —En Langdon es va sentir incòmode de sobte—. No el voldria decebre, senyor, però jo estudio simbologia religiosa. Sóc un acadèmic, no pas un capellà.

			Tot d’una en Kohler va afluixar la marxa i es va girar amb una expressió més suau a la cara.

			—Evidentment. Ha estat molt simple per part meva. No cal tenir un càncer per analitzar-ne els símptomes.

			En Langdon no s’ho havia plantejat mai d’aquella manera.

			Mentre avançaven pel vestíbul, en Kohler va fer un gest d’acceptació amb el cap.

			—Em sembla que vostè i jo ens entendrem a la perfecció, senyor Langdon.

			En Langdon, no sabia per què, ho dubtava.

			 

			 

			Mentre tots dos alleugerien el pas, en Langdon va començar a sentir un murmuri profund sobre seu. El soroll es feia més i més intens amb cada passa i reverberava per les parets. Era com si sortís del final del vestíbul que els quedava davant.

			—¿Què és això? —va preguntar finalment en Langdon amb un to de veu més alt. Se sentia com si s’acostessin a un volcà actiu.

			—El tub de caiguda lliure —va contestar en Kohler amb una veu fluixa que tallava l’aire inútilment. No va oferir cap més explicació.

			En Langdon tampoc va formular cap més pregunta. Estava rebentat, i a més en Maximilian Kohler no mostrava cap interès a ser hospitalari. En Langdon va recordar el motiu de la seva visita. «Els il·luminats». Va suposar que en algun lloc d’aquell edifici colossal hi havia el cos... Un cos cremat amb un símbol que li havia fet volar 4.800 quilòmetres.

			A mesura que s’acostaven al final del vestíbul, el soroll es va fer gairebé ensordidor; en Langdon notava la vibració a través de les soles. Van tombar i a la seva dreta va aparèixer una galeria. La paret corbada presentava quatre obertures, com finestres d’un submarí. En Langdon es va aturar i va donar un cop d’ull a un dels forats.

			El professor Robert Langdon havia vist algunes coses estranyes al llarg de la seva vida, però aquella era la més estranya de totes. Va parpellejar unes quantes vegades per assegurar-se que no estava al·lucinant. Es veia l’interior d’una sala circular enorme. Allà dins hi havia persones que flotaven com si no pesessin gens. N’hi havia tres. Una d’elles va saludar i va fer una tombarella suspesa en l’aire.

			«Ai, Déu», va pensar. «Sóc al país d’Oz».

			El terra de l’habitació era una malla metàl·lica, com un llençol gegant fet de filat de galliner. A través de la reixa es veia una imatge borrosa i metàl·lica del que era un propulsor enorme.

			—El tub de caiguda lliure —va dir en Kohler, que s’havia aturat per esperar-lo—. Caiguda lliure interior. Per alliberar tensió. És un túnel d’aire vertical.

			En Langdon s’ho mirava bocabadat. Una de les tres persones de l’interior, una dona obesa, s’havia desplaçat fins a la finestra. Els corrents d’aire la bufetejaven però no parava de fer ganyotes i de posar els polzes enlaire en direcció a en Langdon, que va dedicar-li un lleu somriure mentre es preguntava si era conscient que aquell era un dels símbols fàl·lics de virilitat masculina més antics.

			En Langdon es va fixar que aquella dona grassa era l’única que duia el que semblava un paracaigudes en miniatura. L’embolcall de tela onejava damunt seu com una joguina.

			—¿Per a què serveix aquell paracaigudes tan petit? —va preguntar en Langdon a en Kohler—. No deu fer més d’un metre de diàmetre.

			—Fricció —va explicar en Kohler—. Fa que sigui menys aerodinàmica perquè el ventilador la pugui enlairar. —Va fer una altra ullada al fons del corredor—. Un metre quadrat de tela frena gairebé un vint per cent la caiguda d’un cos.

			En Langdon va assentir amb el cap sense dir res.

			Mai no s’hauria imaginat que un dia, en un país a centenars de quilòmetres de distància, aquella informació li salvaria la vida.
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			Així que en Kohler i en Langdon van sortir per darrere del complex principal del CERN cap a la intensa claror del sol de Suïssa, en Langdon es va sentir com si l’haguessin transportat a casa. La imatge que tenia davant hauria passat per la d’un campus universitari.

			Un camí inclinat cobert d’herba duia a una gran plana on els arços vorejaven tot de patis interiors limitats per dormitoris de totxanes i corriols. Es veia tot de gent amb aspecte d’estudiant entrant i sortint dels edificis amb piles de llibres. Com si volguessin accentuar l’atmosfera estudiantil, dos hippies amb els cabells llargs feien volar un frisbee de l’un a l’altre mentre gaudien de la Quarta simfonia de Mahler, que sortia per la finestra d’un dels dormitoris.

			—Això són les nostres residències —va explicar en Kohler mentre accelerava la seva cadira de rodes camí avall en direcció als edificis—. Aquí tenim més de tres mil físics. El CERN sol ja dóna feina a més de la meitat dels físics de partícules de tot el món, les ments més brillants del planeta; alemanys, japonesos, italians, holandesos, de tot arreu. Els nostres físics representen més de cinc-centes universitats i seixanta nacionalitats.

			En Langdon estava impressionat.

			—¿I com es comuniquen entre ells?

			—En anglès, evidentment. És l’idioma universal de la ciència.

			En Langdon sempre havia sentit a dir que l’idioma universal de la ciència eren les matemàtiques, però estava massa cansat per discutir-ho. Va seguir en Kohler camí avall amb una gran diligència.

			A mig camí, els va passar un noi jove corrent pel costat. Duia una samarreta que proclamava: NO GUT, NO GLORY![1]

			En Langdon se’l va quedar mirant, desconcertat.

			—¿Gut?

			—General Unified Theory, la teoria unificada general —va informar en Kohler—. La teoria de tot.

			—Ja ho veig —va dir en Langdon sense veure res de res.

			—¿Està familiaritzat amb la física de partícules, senyor Langdon?

			En Langdon es va encongir d’espatlles.

			—Estic familiaritzat amb la física general: cossos en moviment i aquestes coses. —Els anys com a saltador de trampolí li havien transmès un gran respecte pel poder increïble de l’acceleració gravitacional—. La física de partícules estudia els àtoms, ¿oi?

			En Kohler va fer que no amb el cap.

			—Els àtoms són com planetes, si els comparem amb el que estudiem nosaltres. Els nostres interessos se centren en el nucli dels àtoms, que és deu mil vegades més petit que un àtom. —Va tornar a tossir; se’l veia malalt—. La feina dels homes i les dones del CERN és buscar respostes a les preguntes que s’ha fet la humanitat des dels orígens dels temps. ¿D’on venim? ¿De què estem fets?

			—¿I aquestes respostes es troben als laboratoris de física?

			—Sembla que això el sorprengui.

			—I em sorprèn. Aquestes preguntes sonen molt espirituals.

			—Senyor Langdon, totes les preguntes han estat espirituals en algun moment. Des del començament dels temps, s’ha recorregut a l’espiritualitat i a la religió per omplir els buits que la ciència no comprenia. Antigament la sortida i la posta del sol s’atribuïen a Hèlios i a un carro flamejant. Els terratrèmols i les marees eren cosa de la ira de Posidó. La ciència ha demostrat que aquests déus eren ídols falsos. Molt aviat es demostrarà que tots els déus són ídols falsos. La ciència ha proporcionat respostes a gairebé totes les preguntes que pot formular l’home; només queden pendents algunes preguntes, i moltes són esotèriques: ¿d’on venim? ¿Què fem aquí? ¿Quin és el sentit de la vida i de l’univers?

			En Langdon estava totalment sorprès.

			—¿I aquestes són les preguntes que intenta respondre el CERN?

			—No exactament. Són les preguntes que estem responent.

			En Langdon no va dir res, i tots dos van avançar cap als patis de la residència. Mentre s’hi dirigien, els va passar un plat de plàstic per damunt del cap i va anar a parar just davant seu. En Kohler no en va fer cas i va continuar endavant.

			De l’altra banda del pati es va sentir una veu que cridava:

			—S’il vous plaît!

			En Langdon hi va dirigir la mirada. Un home gran amb els cabells blancs i una samarreta de la Universitat de París li feia senyals. En Langdon va recollir el plat volador de terra i l’hi va llançar amb una gran destresa; l’home el va pescar amb un sol dit i el va fer girar unes quantes vegades abans de passar-lo al seu company per damunt l’espatlla.

			—Merci! —va dir a en Langdon.

			—Enhorabona —va dir en Kohler quan finalment en Langdon el va atrapar—. Acaba de passar el plat volador a un guanyador del premi Nobel, en Georges Charpak, l’inventor de la cambra proporcional de cables múltiples.

			En Langdon va assentir amb el cap. «És el meu dia de sort».

			 

			 

			En Langdon i en Kohler van trigar tres minuts més a arribar al seu destí: un dormitori ampli i ben conservat situat enmig d’un bosquet d’àlbers. Comparada amb les altres, aquella estructura es veia luxosa. Al cartell de pedra s’hi llegia una inscripció que deia EDIFICI C.

			«Quin nom tan original», va pensar en Langdon.

			Però malgrat aquell nom tan estèril, l’edifici C era atractiu per als gustos arquitectònics d’en Langdon: era conservador i sòlid. Tenia una façana de totxana vermella, una balustrada plena d’ornaments i l’emmarcaven dues tanques esculpides simètricament. En pujar pel camí de pedra cap a l’entrada, els dos homes van passar per sota d’un portal fet amb un parell de columnes de marbre. Algú hi havia enganxat una nota que deia:

			 

			AQUESTA COLUMNA ÉS IÒNICA

			 

			«¿Els físics fan grafits?», va pensar en Langdon en veure la columna, i va riure per dins.

			—És un descans comprovar que fins i tot els físics més brillants s’equivoquen.

			En Kohler se’l va mirar:

			—¿Què vol dir?

			—La persona que ha escrit aquesta nota s’ha equivocat. La columna no és jònica: les columnes jòniques tenen una amplada uniforme, i aquesta s’estreny. És dòrica, un altre estil grec. Un error molt freqüent.

			En Kohler no va somriure.

			—L’autor volia fer un acudit, senyor Langdon. Iònic, amb I, vol dir que conté ions, partícules carregades elèctricament. La gran majoria d’objectes en tenen.

			En Langdon va tornar a mirar la columna i va fer petar la llengua.

			En Langdon encara se sentia estúpid quan va sortir de l’ascensor a la planta superior de l’edifici C. Va seguir en Kohler per un passadís molt ben senyalat. No s’esperava trobar una decoració colonial francesa típica, amb un canapè de color cirera, el terra de porcellana i una fusteria molt treballada.

			—Procurem que els nostres millors científics se sentin còmodes —va explicar en Kohler.

			«Ja ho veig», va pensar en Langdon.

			—¿De manera que l’home del fax vivia aquí dalt? ¿Era un dels seus millors empleats?

			—Es podria dir així —va respondre en Kohler—. No ha vingut a una reunió que teníem aquest matí i no ha contestat al busca. He vingut a veure si el localitzava i me l’he trobat mort a la seva sala d’estar.

			En Langdon va notar un fred sobtat en adonar-se que estava a punt de veure un cos mort. No havia tingut mai un estómac especialment resistent. Era una debilitat que va descobrir quan, estudiant art, el professor va explicar a la classe que Leonardo da Vinci havia aconseguit aquella precisió amb les formes humanes exhumant cossos i disseccionant-ne la musculatura.

			En Kohler va avançar fins a l’altre extrem del passadís. Només hi havia una porta.

			—L’àtic, com dirien vostès —va anunciar en Kohler mentre s’eixugava una gota de suor del front.

			En Langdon va mirar aquella única porta, de roure, que tenien davant. A la placa s’hi llegia:

			 

			LEONARDO VETRA

			 

			—En Leonardo Vetra —va informar en Kohler— hauria complert cinquanta-vuit anys la setmana vinent. Era un dels científics més brillants del nostre temps; la seva mort és una gran pèrdua per a la ciència.

			Durant un instant a en Langdon li va semblar veure una certa emoció a la cara inexpressiva d’en Kohler, però s’havia esvaït tan de pressa com havia aparegut. En Kohler es va ficar la mà a la butxaca i va començar a remenar el munt de claus que duia.

			Tot d’una li va passar pel cap un estrany pensament. Aquell edifici semblava desert.

			—¿On és tothom? —va preguntar. L’últim que s’esperava trobar tenint en compte que estaven a punt d’entrar a l’escena del crim era aquella manca d’activitat.

			—Els residents són als seus laboratoris —va contestar en Kohler mentre triava la clau bona.

			—Em refereixo a la policia —va concretar en Langdon—. ¿Ja se n’ha anat?

			En Kohler es va aturar quan ja tenia la clau mig ficada al pany.

			—¿Policia?

			En Langdon va mirar en Kohler directament als ulls.

			—Sí, policia. M’ha enviat un fax d’un homicidi. Segur que ha trucat a la policia.

			—Doncs no, no ho he fet.

			—¿Com diu?

			La mirada grisa d’en Kohler es va intensificar.

			—És una situació molt complicada, senyor Langdon.

			En Langdon va sentir una onada d’aprensió.

			—Però... no em dirà que no ho sap ningú més!

			—No. La filla adoptiva d’en Leonardo. També és física del CERN. Ella i el seu pare comparteixen un laboratori, són companys de feina. Aquesta setmana, la senyoreta Vetra era fora fent un treball de camp. L’he informat de la mort del seu pare i mentre vostè i jo parlem ve cap aquí.

			—Però a aquest home l’han assass...

			—Es durà a terme —va dir en Kohler amb veu ferma— una investigació formal. No obstant això, és molt probable que impliqui una recerca al laboratori dels Vetra, un espai que ell i la seva filla han mantingut amb molta discreció; és per això que m’esperaré fins que la senyoreta Vetra hagi arribat. Sento que li dec ni que sigui aquesta mica de discreció.

			En Kohler va fer girar la clau.

			Així que es va obrir la porta, una bafarada d’aire glaçat es va escapar fins al vestíbul i va colpejar en Langdon a la cara. Es va quedar parat per la sorpresa. Estava davant d’un món aliè. El pis estava immers en una boira blanca molt espessa, es movia en forma de remolins al voltant dels mobles i omplia l’habitació de clarobscurs.

			—¿Però què...? —va exclamar en Langdon.

			—El sistema de refredament Freon —va contestar en Kohler—. He glaçat el pis per mantenir el cos.

			En Langdon es va cordar la jaqueta per protegir-se del fred. «Sóc al país d’Oz», va pensar. «I m’he descuidat les sabates màgiques».
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			El que hi havia a terra davant d’en Langdon era horrorós. El cos sense vida de Leonardo Vetra estava de panxa enlaire, despullat, amb la pell d’un gris blavós. Els ossos del coll li sortien per on els hi havien trencat i tenia el cap completament girat. No se li veia la cara, que li havia quedat contra el terra. L’home estava estirat en un bassal d’orina congelat, i tenia els pèls del voltant dels genitals, marcits, drets per la glaçada.

			Aguantant-se les nàusees, en Langdon va deixar caure els ulls sobre el pit de la víctima. Tot i que s’havia mirat i remirat el fax on hi havia la ferida simètrica, la cremada era infinitament més imponent en directe. La carn cremada i inflada havia quedat delineada molt finament formant un símbol perfecte.

			En Langdon es preguntava si el fred intens que li corria pel cos el produïa l’aire condicionat o la increïble perplexitat pel que significava allò que estava observant.

			 

			[image: 021.jpg]

			 

			El cor se li va accelerar així que va caminar al voltant del cos i va llegir la paraula del revés, fet que li va reafirmar la genialitat de la simetria. El símbol encara semblava menys concebible ara que se’l mirava fixament.

			—¿Senyor Langdon?

			En Langdon no sentia res. Estava en un altre món... El seu món, el seu element, un món on la història, els mites i els fets xocaven i li desbordaven els sentits. Funcionava a tota màquina.

			—¿Senyor Langdon? —en Kohler se’l mirava expectant.

			En Langdon no va alçar la mirada. S’hi havia abocat plenament i estava totalment concentrat.

			—¿Què en sap?

			—Només el que he tingut temps de llegir a la seva pàgina web. Que la paraula Illuminati significa «els il·luminats». És el nom d’una mena de germandat molt antiga.

			En Langdon va assentir amb el cap.

			—¿N’havia sentit a parlar mai?

			—No pas fins que n’he vist el nom imprès sobre el cos del senyor Vetra.

			—¿I l’ha buscat a Internet?

			—Sí.

			—I segur que amb aquesta paraula ha trobat centenars de resultats.

			—Milers —va corregir-lo en Kohler—. No obstant això, en els que parlaven de vostè hi havia referències a Harvard, Oxford, una editorial coneguda i una llista de publicacions relacionades. Com a científic he après que el valor de qualsevol informació depèn de les fonts. Les seves credencials semblaven autèntiques.

			Els ulls d’en Langdon continuaven examinant detingudament el cos.

			En Kohler no va dir res més. Se’l va quedar mirant fixament, com si esperés que fes una mica de llum sobre l’escena que tenien davant.

			En Langdon va alçar la mirada i va repassar el pis glaçat.

			—¿En podríem parlar en un lloc més càlid?

			—Aquesta habitació ja està bé. —En Kohler semblava totalment immune al fred—. Parlem-ne aquí.

			En Langdon va arrufar el front. La història dels il·luminats no era gens senzilla.

			«Mentre intento explicar-l’hi em moriré de fred». Va donar un altre cop d’ull a la cremada, i li va tornar el mareig.

			Malgrat que en la simbologia moderna la informació sobre l’emblema dels il·luminats era llegendària, no hi havia cap acadèmic que l’hagués vist mai. Els documents antics descrivien el símbol com un ambigrama, on ambi significa «ambdós», i vol dir que es pot llegir del dret i del revés. I tot i que els ambigrames eren molt comuns en la simbologia (creus gammades, Yin i Yang, estrelles jueves, creus simples), la idea que una paraula es pogués escriure en forma d’ambigrama semblava absolutament impossible. Durant anys els simbologistes moderns havien intentat forjar la paraula Illuminati en un estil perfectament simètric, però havien fracassat estrepitosament. La majoria dels acadèmics havien acabat per decidir que l’existència d’un símbol d’aquelles característiques era un mite.

			—Així doncs, ¿qui són els il·luminats? —va demanar en Kohler.

			«Sí», va pensar en Langdon, «¿qui són, doncs?». Va començar a parlar.

			 

			 

			—Des dels inicis de la història —va explicar en Langdon— hi ha hagut una gran escletxa entre la ciència i la religió. Grans científics com Copèrnic...

			—Van ser assassinats —va interrompre’l en Kohler—. Els assassinava l’Església per haver revelat les veritats científiques. La religió sempre ha perseguit la ciència.

			—Efectivament. Però al segle XVI, un grup d’homes de Roma van començar una lluita contra l’Església. Alguns dels homes més brillants d’Itàlia, com ara físics, matemàtics i astrònoms, es van començar a reunir en secret per compartir les seves preocupacions sobre l’ensenyament imprecís de l’Església. Temien que el monopoli eclesiàstic de la «veritat» signifiqués una amenaça per als avenços acadèmics arreu del món. Van fundar el primer grup de pensadors acadèmics de la història i es van posar el nom d’«els Il·luminats».

			—Els Illuminati.

			—Sí —va dir en Langdon—. Les ments més brillants d’Europa... van dedicar la seva vida a lluitar per la veritat científica.

			En Kohler no deia res.

			—Evidentment, l’Església catòlica va perseguir els il·luminats de manera despietada. L’única manera de protegir-se que van tenir els científics van ser rituals fets amb un secretisme extrem. La paraula es va estendre pel subsòl acadèmic i la germandat dels il·luminats va anar creixent amb la incorporació d’acadèmics d’arreu d’Europa. Els científics es reunien regularment a Roma en un indret absolutament secret que anomenaven «l’Església de la Il·luminació».

			En Kohler va tossir i va canviar de posició a la cadira.

			—Molts dels il·luminats —va continuar en Langdon— volien combatre la tirania de l’església amb actes de violència, però els ho va treure del cap el seu membre més reverenciat, que a més de pacifista va ser un dels científics més famosos de la història.

			En Langdon estava segur que en Kohler coneixeria bé aquell nom. Fins i tot els que no són científics estan familiaritzats amb l’astrònom malfadat a qui l’Església va arrestar i gairebé executar per proclamar que era el Sol, i no pas la Terra, el centre del sistema solar. Tot i que aquella informació era incontrovertible, l’astrònom va rebre un càstig molt dur per haver afirmat una cosa que implicava que Déu havia col·locat la humanitat en un lloc que no era el centre del seu univers.

			—Es deia Galileo Galilei —va dir en Langdon.

			En Kohler va alçar els ulls.

			—¿Galileu?

			—Sí. Galileu era un il·luminat. I alhora un catòlic devot. Va intentar suavitzar la postura de l’Església contra la ciència proclamant que la ciència no minava l’existència de Déu, sinó que la reafirmava: en una ocasió va escriure que, quan mirava els planetes a través del telescopi, sentia la veu de Déu en la música de les esferes. Sostenia que la ciència i la religió no eren enemigues sinó més aviat aliades, dos idiomes diferents per explicar la mateixa història, una història de simetria i equilibri... El cel i l’infern, el dia i la nit, el fred i la calor, Déu i Satanàs. Tant la ciència com la religió creien en la simetria de Déu, la lluita constant de la claror i la foscor. —En Langdon va fer una pausa i va picar de peus per escalfar-se.

			En Kohler es va quedar assegut a la cadira de rodes mirant-lo fixament.

			—Malauradament —va afegir en Langdon—, l’Església no estava gens interessada a unificar la ciència i la religió.

			—És evident —el va interrompre en Kohler—. Aquesta unió hauria suposat que el que proclamava l’Església deixés de ser l’única versió amb la qual l’home podia entendre Déu. Per això l’Església el va prendre per heretge, el va declarar culpable i el va condemnar a arrest domiciliari permanent. Conec molt bé la història de la ciència, senyor Langdon. Però tot això va passar fa molts segles. ¿Quina relació té amb en Leonardo Vetra?

			«La pregunta del milió de dòlars». En Langdon va continuar.

			—L’arrest de Galileu va provocar un gran trastorn en els il·luminats. Es van cometre errors i l’Església va descobrir la identitat de quatre membres de la germandat. Els va capturar i interrogar, però els quatre científics no van dir ni una sola paraula... Ni tan sols quan els van sotmetre a tortura.

			—¿Tortura?

			En Langdon va assentir amb el cap.

			—Els van marcar de viu en viu. Al pit. Amb el símbol d’una creu.

			A en Kohler se li van obrir uns ulls com taronges i va llançar una mirada ansiosa al cos d’en Vetra.

			—Aleshores van assassinar els científics brutalment i van llançar els cossos sense vida als carrers de Roma com a advertència per a tothom que considerés la possibilitat d’unir-se als il·luminats. En veure que l’Església els seguia la pista, els que quedaven van fugir d’Itàlia.

			En Langdon va callar i va mirar directament els ulls inexpressius d’en Kohler.

			—Els il·luminats es van amagar sota terra, i un cop allà es van anar ajuntant amb altres grups de refugiats que s’amagaven de les purgues catòliques: místics, alquimistes, ocultistes, musulmans i jueus. Amb el pas dels anys, els il·luminats van anar creixent amb nous membres i van néixer uns nous il·luminats, més obscurs i profundament anticristians. Es van fer molt poderosos, i celebraven rituals plens de misteri, en un secretisme letal, amb la intenció de ressorgir algun dia i venjar-se de l’Església catòlica. Van arribar a aconseguir tant de poder que l’Església els va considerar la força anticristiana més poderosa del món. El Vaticà va batejar la germandat amb el nom de Shaitan.

			—¿Shaitan?

			—És una paraula que significa «adversari»... L’adversari de Déu. L’Església va escollir l’àrab perquè era un idioma que considerava brut. —En Langdon va dubtar un instant—. Shaitan és l’arrel de la paraula... Satanàs.

			La cara d’en Kohler es va omplir d’inquietud.

			En Langdon parlava amb una veu tenebrosa.

			—Senyor Kohler, no sé com ha aparegut aquesta marca al pit d’aquest home ni per què... Però té al davant el símbol perdut del culte satànic més antic i poderós de la història.
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			El carreró estret estava desert. L’assassí, amb els ulls negres plens d’expectació, havia alleugerit el pas. Mentre s’apropava al seu destí, les paraules d’acomiadament d’en Janus li ressonaven a la ment. «La segona fase està a punt de començar. Ara descansa».

			L’assassí va dibuixar un somriure de satisfacció. Havia estat despert tota la nit, però l’última cosa que li passava pel cap era dormir. Era cosa de dèbils. Ell era un guerrer, com els seus avantpassats, i un cop començada la batalla la seva gent mai no dormia. I, sense cap dubte, aquella batalla havia començat i ell havia tingut l’honor de poder vessar la primera sang. Li quedaven dues hores per festejar la seva glòria abans de tornar a la feina.

			«¿Dormir? Hi ha maneres millors de relaxar-se...».

			Els seus avantpassats li havien llegat l’atracció pel plaer hedonista. Els seus ascendents eren premiats amb haixix, però ell preferia un altre tipus de gratificació. Estava molt orgullós del seu cos, una màquina letal en forma que, malgrat el seu llegat, rebutjava embrutar amb narcòtics. Havia desenvolupat una addicció més nutritiva que les drogues... una recompensa molt més saludable i satisfactòria.

			L’assassí va continuar avançant pel carreró amb una expectació ja familiar que creixia dins seu. Va arribar a una porta normal i corrent i va trucar al timbre. La porta es va entreobrir i per l’escletxa es van endevinar dos ulls castanys de mirada tendra que l’examinaven. Aleshores la porta es va obrir decididament.

			—Benvingut —va dir una dona molt ben vestida. El va acompanyar a una sala decorada amb gust i una llum tènue. Se sentia olor de perfum car i mesc—. Quan vostè vulgui. —Li va allargar un àlbum de fotografies—. Avisi’m quan hagi triat. —Aleshores va desaparèixer.

			L’assassí va somriure.

			Així que es va asseure al divan i es va col·locar l’àlbum de fotografies a la falda, va sentir com l’apetit carnal li corria pel cos. Tot i que la seva gent no celebrava el Nadal, ell imaginava que aquella sensació s’havia d’assemblar molt a la d’un nen cristià assegut davant d’una pila de regals just el moment abans de descobrir els miracles que contenien. Va obrir l’àlbum i en va examinar les fotografies. Va recordar tota una vida de fantasies sexuals.

			«Marisa». Una deessa italiana. Salvatge. Una Sofia Loren joveneta.

			«Sachiko». Una geisha japonesa. Àgil. Decididament experimentada.

			«Kamara». Una visió negra deliciosa. Musculosa. Exòtica.

			Va revisar l’àlbum de dalt a baix dues vegades i va triar. Va pitjar el botó de la taula que tenia al costat. Al cap d’un minut va tornar a aparèixer la dona que l’havia rebut. Ell li va fer saber la seva tria. Ella li va somriure.

			—Segueixi’m.

			Després de resoldre l’aspecte econòmic, la dona va fer una trucada. Es va esperar uns minuts i tot seguit el va acompanyar per unes escales de marbre tortuoses que duien a un vestíbul molt luxós del pis de dalt.

			—És la porta daurada del fons —va informar—. Té uns gustos molt cars.

			«Tal com ha de ser», va pensar ell. «Sóc un connoisseur».

			L’assassí va avançar per tota la llargada del passadís com una pantera que s’acosta a un festí molt ajornat. Quan va arribar a la porta, se li va dibuixar un somriure a la cara. Ja estava entreoberta... com si li donés la benvinguda. La va empènyer i es va acabar d’obrir de bat a bat.

			En veure la seva elecció, va saber que l’havia encertada. Era exactament el que havia sol·licitat: nua, estirada de panxa enlaire i amb els braços lligats al capçal del llit amb cordes gruixudes de vellut.

			Va creuar l’habitació i va passar un dit fosc per l’abdomen de marfil de la noia. «Aquesta nit he matat», va pensar. «Tu ets la meva recompensa».
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			—¿Satànic? —en Kohler es va fregar la boca i es va mostrar incomodat—. ¿Aquest símbol és el d’un culte satànic?

			En Langdon caminava per l’habitació per no agafar fred.

			—Els il·luminats eren satànics. Però no pas en el sentit modern de la paraula.

			En Langdon va explicar ràpidament que molta gent entenia els cultes satànics com grups de persones que adoraven el dimoni, però que històricament els satanistes eren gent educada que es proclamava contrària a l’Església. Shaitan. Els rumors sobre cerimònies de màgia negra amb sacrificis animals i sobre el ritual del pentagrama no eren més que mentides que va escampar la mateixa Església com una campanya desfavorable als seus adversaris. Amb el temps, els opositors a l’Església, amb la voluntat d’emular els il·luminats, van començar a fer cas de les mentides i a fer-les realitat. Va ser així com va néixer el satanisme modern.

			En Kohler va esbufegar bruscament.

			—Tot això és història. Jo vull saber com ha arribat aquí, aquest símbol.

			En Langdon va respirar fondo.

			—El símbol pròpiament dit el va crear un artista il·luminat anònim al segle XVI com a tribut a l’amor de Galileu per la simetria, com una mena de logotip sagrat dels il·luminats. La germandat va mantenir el disseny en secret, suposadament amb la intenció de no treure’l a la llum fins que haguessin aconseguit ser prou poderosos per tornar a sortir a la superfície i dur a terme el seu objectiu final.

			A en Kohler se’l veia desconcertat.

			—O sigui, que aquest símbol vol dir que la germandat dels il·luminats torna a la superfície.

			En Langdon va arrufar el nas.

			—Això és impossible. Hi ha un capítol de la història dels il·luminats que encara no li he explicat.

			La veu d’en Kohler es va intensificar:

			—Il·lumini’m.

			En Langdon es va fregar les mans mentre revisava mentalment els centenars de documents que havia llegit o escrit sobre els il·luminats.

			—Els il·luminats eren supervivents nats —va explicar—. Quan van fugir de Roma, van viatjar per tot Europa buscant un lloc segur on reagrupar-se. Els va absorbir una altra societat secreta, una germandat d’artesans de la pedra bavaresos molt rics que s’anomenaven francmaçons.

			En Kohler es mostrava sorprès.

			—¿Els francmaçons?

			En Langdon va assentir, estranyat que en Kohler hagués sentit a parlar del grup. En aquell moment la germandat dels francmaçons tenia més de cinc milions de membres a tot el món, la meitat dels quals vivia als Estats Units, i més d’un milió a Europa.

			—Doncs els francmaçons no tenen res de satànics —va declarar en Kohler amb un to sobtat d’escepticisme.

			—És cert. Els francmaçons van ser víctimes de la seva bona voluntat. Després d’acollir els científics fugitius al segle XVIII, els francmaçons es van convertir, no se sap com, en una façana per als il·luminats, que van créixer dins seu i gradualment van anar ocupant posicions de poder a la lògia. Van restablir la seva germandat científica dins dels francmaçons sense fer gens de soroll, com una mena de societat secreta dins d’una altra societat secreta. Aleshores els il·luminats van fer ús de la connexió mundial de les lògies francmaçòniques per escampar la seva influència.

			En Langdon va respirar profundament aquell aire glaçat abans de continuar.

			—L’objectiu principal dels il·luminats era l’eliminació del catolicisme. La germandat sostenia que el dogma supersticiós que promulgava l’Església era l’enemic més gran de la humanitat. Tenien por que, si la religió continuava promovent un mite pietós com a fet absolut, el progrés científic s’aturaria i la humanitat es precipitaria cap a un futur ignorant de guerres santes sense cap sentit.

			—Més o menys el que passa actualment.

			En Langdon va arrufar el front. En Kohler tenia tota la raó. Les guerres santes encara omplien titulars. «El meu Déu és millor que el teu». Sembla que sempre hi ha una estreta correlació entre els creients autèntics i un nombre de morts prou elevat.

			—Continuï —va ordenar en Kohler.

			En Langdon va ordenar els seus pensaments i va continuar.

			—Els il·luminats van guanyar poder a Europa i es van establir a Amèrica amb un govern de nova planta que tenia molts líders francmaçònics, com George Washington o Ben Franklin. Homes honestos temerosos de Déu que no eren conscients del domini que els il·luminats tenien dins dels francmaçons. Els il·luminats van aprofitar la seva posició i van contribuir a fundar bancs, universitats i indústries que els permetrien finançar el seu objectiu. —En Langdon va fer una pausa—. La creació d’un únic estat unificat, una mena de nou ordre mundial laic.

			En Kohler es va quedar immòbil.

			—Un nou ordre mundial —va repetir en Langdon— basat en la brillantor científica. El van anomenar Doctrina Lluciferiana. L’Església proclamava que Llucifer era la referència del diable, però la germandat insistia en l’ús del mot Llucifer amb el seu significat original en llatí: «portador de la llum». O bé «il·luminador».

			En Kohler va sospirar i va adoptar un to de solemnitat.

			—Senyor Langdon, segui si us plau.

			En Langdon es va asseure molt atent en una cadira coberta de gebre.

			En Kohler se li va apropar amb la cadira de rodes.

			—No sé del cert si he entès tot això que m’acaba d’explicar, però li diré una cosa que sí que entenc. En Leonardo Vetra era un dels membres més bons del CERN. A més d’això, era amic meu. Necessito que m’ajudi a trobar aquests il·luminats.

			En Langdon no sabia què respondre.

			—¿Localitzar els il·luminats? —«Està de broma, suposo!»—. Senyor, lamento dir-li que això serà del tot impossible.

			En Kohler va alçar les celles.

			—¿Què vol dir? Que no...

			—Senyor Kohler. —En Langdon es va inclinar cap al seu amfitrió sense saber ben bé com fer-li entendre el que estava a punt de dir—. No he acabat la història. Malgrat el que sembla, és del tot improbable que aquesta marca l’hagin fet els il·luminats: no hi ha hagut ni una sola prova de la seva existència en els últims cinquanta anys, i la majoria dels estudiosos coincideixen que els il·luminats fa anys que ja no existeixen.

			Aquelles paraules van deixar un gran silenci. En Kohler tenia la mirada clavada en la boira, en algun lloc entre l’estupefacció i la ràbia.

			—Com s’atreveix a dir-me que aquest grup no existeix mentre veu com han gravat el seu nom en aquest home!

			En Langdon s’havia estat fent aquella mateixa pregunta tot el matí. L’aspecte de l’ambigrama dels il·luminats era sorprenent; els especialistes en simbologia de tot el món estarien perplexos. No obstant això, la faceta acadèmica d’en Langdon entenia que el ressorgiment de la marca no era cap prova de l’existència dels il·luminats.

			—Els símbols —va dir en Langdon— no són mai la confirmació de la presència dels seus creadors.

			—¿I què se suposa que vol dir, amb això?

			—Vull dir que quan les filosofies organitzades com els il·luminats deixen d’existir, els seus símbols queden... disponibles, i deixen la possibilitat que altres grups se’ls facin seus. Se’n diu transferència. És molt comú en el món de la simbologia: els nazis van adoptar la creu gammada dels hindús, els cristians van adoptar la creu dels egipcis, els...

			—Aquest matí —va provar en Kohler—, quan he escrit la paraula Illuminati a l’ordinador, m’han sortit milers de referències diferents. Pel que sembla, hi ha molta gent que creu que aquest grup encara està actiu.

			—Aficionats de la conspiració —va respondre en Langdon. Sempre l’havia molestat la plètora de teories conspiratives que circulaven en la cultura popular moderna. Els mitjans de comunicació treien titulars apocalíptics i encara sortien persones que s’autoproclamaven «especialistes de culte» en una exageració mil·lenarista plena d’històries fabricades que afirmaven que els il·luminats encara existien i que estaven organitzant el nou ordre mundial. No feia gaire, el New York Times havia constatat la relació de molts personatges famosos amb la francmaçoneria: Sir Arthur Conan Doyle, el duc de Kent, Peter Sellers, Irving Berlin, el príncep Felip, Louis Armstrong i un panteó d’industrials i magnats de la banca actual molt famosos.

			En Kohler va assenyalar el cos d’en Vetra ple de fúria.

			—Tenint en compte aquest testimoni, donaria un vot de confiança a aquests aficionats.

			—Ja entenc que ho vegi d’aquesta manera —va dir en Langdon amb tanta diplomàcia com va poder—. No obstant això, trobaria molt més plausible que una altra organització s’hagués apropiat del senyal dels il·luminats i que l’estigués fent servir per als seus propis objectius.

			—¿Quins objectius? ¿Què demostraria, aquest assassinat?

			«Bona pregunta», va pensar en Langdon. A ell també li costava imaginar-se d’on hauria pogut treure ningú la marca dels il·luminats després de quatre-cents anys.

			—Tot el que li puc dir és que, encara que els il·luminats estiguessin actius actualment, i estic pràcticament segur que no és així, mai no estarien implicats en la mort d’en Leonardo Vetra.

			—¿Ah, no?

			—No. Els il·luminats poden haver promogut l’abolició del cristianisme, però han protegit el seu poder per mitjans polítics i financers, no pas amb actes terroristes. A més, els il·luminats es regien per un codi molt estricte de moralitat envers aquells que consideraven enemics. Posaven els homes de ciència en un pedestal: en cap cas no haurien matat un company científic com era Leonardo Vetra.

			Els ulls d’en Kohler es van tornar de glaç.

			—Potser li hauria d’haver comentat que en Leonardo Vetra no era ni de bon tros un científic com els altres.

			En Langdon va sospirar pacientment.

			—Senyor Kohler, estic convençut que en Leonardo Vetra era molt brillant en moltes coses, però el fet és el...

			Sense dir res, en Kohler va fer mitja volta amb la cadira de rodes i va accelerar cap a l’exterior de la sala deixant un remolí de boira mentre desapareixia pel vestíbul.

			«Per l’amor de Déu», es va queixar en Langdon. El va seguir. En Kohler l’esperava en un petit habitacle a l’altre extrem del vestíbul.

			—Aquest era l’estudi d’en Leonardo Vetra —va informar en Kohler mentre es dirigia cap a la porta corredissa—. Quan el vegi potser canviarà d’opinió. —Amb un gemec per l’esforç, en Kohler va estirar la porta i la va obrir.

			En Langdon va fer una ullada a l’interior de l’estudi i va sentir que se li posava la pell de gallina. «Mare de Déu», es va dir a ell mateix.
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			En un altre país, un jove guàrdia estava assegut pacientment davant d’un gran tauler de monitors. Observava les imatges que pampalluguejaven davant seu: escenes en directe de centenars de càmeres de vídeo sense fils que controlaven tot el complex. Les imatges anaven passant com en una desfilada infinita.

			Un vestíbul enfarfegat.

			Una oficina privada.

			Una cuina de dimensions industrials.

			Mentre anaven passant les imatges, el guàrdia lluitava per mantenir-se despert. S’acostava el final del seu torn, però continuava alerta. Aquell servei era un honor per a ell. Algun dia li arribaria la recompensa definitiva.

			Entre uns pensaments i uns altres, una imatge el va posar en alarma. De sobte, amb un impuls que el va sorprendre fins i tot a ell mateix, la mà li va sortir disparada per pitjar un botó del tauler de control. La imatge que tenia davant seu el va deixar petrificat.

			Amb els nervis a flor de pell es va inclinar cap a la pantalla per mirar-se-la més de prop. El que llegia al monitor l’informava que aquelles imatges les transmetia la càmera número 86, una càmera que, suposadament, havia d’enfocar un vestíbul.

			No obstant això, sens dubte aquella imatge no enfocava cap vestíbul.
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			En Langdon mirava fixament l’estudi que tenia davant seu.

			—¿Què és això? —Malgrat l’agradable escalfor de l’ambient que notava a la cara, va creuar el llindar de la porta amb una gran inquietud.

			En Kohler no va dir res i va seguir en Langdon cap a l’interior.

			En Langdon va examinar la sala amb la vista sense tenir ni la més remota idea de com processar aquella informació. Hi havia la barreja més estrafolària d’artefactes que havia vist mai. A la paret oposada d’on es trobava ell, dominant la decoració, hi havia un crucifix de fusta enorme que en Langdon va catalogar com un objecte espanyol del segle XIV. A sobre la creu, penjat del sostre, un mòbil metàl·lic amb els planetes orbitant. A l’esquerra, una pintura a l’oli de la Verge Maria, i al seu costat una taula periòdica dels elements plastificada. A la paret del costat, dues creus més de coure a banda i banda d’un pòster d’Albert Einstein, amb la seva frase més coneguda: DÉU NO JUGA A DAUS AMB L’UNIVERS.

			En Langdon va entrar a l’habitació mirant bocabadat al seu voltant. Damunt de l’escriptori d’en Vetra, hi havia una Bíblia enquadernada en pell al costat d’un model Bohr d’un àtom, de plàstic, i una rèplica en miniatura del Moisès de Miquel Àngel.

			«A veure qui és l’eclèctic, aquí», va pensar en Langdon. Aquella escalfor li anava bé, però en la decoració hi havia alguna cosa que li provocava noves esgarrifances de punta a punta del cos. Tenia la sensació que estava davant de l’esclat de dos titans filosòfics, una imatge borrosa de dues forces oposades. Va fer una ullada als títols de les prestatgeries:

			 

			La partícula de Déu

			El tao de la física

			Déu: la prova

			 

			En un dels aguantallibres s’hi llegia la citació següent:

			 

			LA CIÈNCIA VERITABLE DESCOBREIX

			DÉU DARRERE DE CADA

			PORTA— PAPA PIUS XII

			 

			—En Leonardo era capellà —va dir en Kohler.

			En Langdon es va girar.

			—¿Capellà? Em pensava que m’havia dit que era físic.

			—Era totes dues coses. Al llarg de la història hi ha hagut homes devots de la ciència i la religió. En Leonardo n’era un d’ells. Entenia la física com la «llei natural de Déu», i proclamava que la mà de Déu es veia en l’ordre natural que ens envolta. Tenia l’esperança de demostrar l’existència de Déu a les masses incrèdules a través de la ciència. Ell mateix es considerava un teofísic.

			«¿Teofísic?». En Langdon va pensar que sonava impossiblement contradictori.

			—En el camp de la física de partícules —va dir en Kohler— s’han fet descobriments molt interessants, darrerament. Descobriments amb una implicació bastant espiritual. En Leonardo era el responsable de molts d’ells.

			En Langdon va mirar fixament el director del CERN alhora que continuava intentant processar aquell indret tan estrambòtic.

			—¿Espiritualitat i física? —En Langdon havia dedicat la seva vida professional a estudiar història de la religió, i si hi havia algun tema recurrent era que des del primer dia la ciència i la religió havien estat com l’aigua i l’oli. Arxienemics. Impossibles de barrejar.

			—En Vetra era a l’extrem de la física de partícules —va informar en Kohler—. Començava a fusionar la ciència amb la religió i a demostrar que es complementen l’una a l’altra de les maneres més innovadores. Ell en deia nova física. —En Kohler va treure un llibre d’una prestatgeria i el va allargar a en Langdon.

			En Langdon en va estudiar la portada. Déu, miracles i nova física, de Leonardo Vetra.

			—És un camp molt reduït —va afegir en Kohler— però aporta respostes molt fresques a preguntes molt antigues, preguntes sobre l’origen de l’univers i les forces que ens vinculen a tots. En Leonardo creia que la seva recerca tenia el potencial de convertir milions de persones a una vida més espiritual. L’any passat pràcticament va demostrar l’existència d’una força energètica que ens uneix a tots. En realitat, va demostrar que tots estem connectats físicament, que les molècules del seu cos estan entrelligades amb les del meu... Que hi ha una única força que es mou en tots nosaltres.

			En Langdon estava desconcertat. «I el poder de Déu ens unirà».

			—¿El senyor Vetra va trobar la manera de demostrar que les partícules estan connectades?

			—Una prova irrefutable. En un article recent del Scientific American es deia que la nova física seria un camí més segur per arribar a Déu que la mateixa religió.

			Aquell comentari va ser un detonant. De sobte en Langdon es va trobar pensant en els il·luminats antireligiosos. De mala gana, es va forçar ell mateix a permetre’s una incursió momentània en l’impossible. Si era cert que els il·luminats encara existien, ¿haurien matat en Leonardo per impedir-li que fes arribar aquell missatge al públic? En Langdon es va treure aquella idea del cap. «És absurd! Els il·luminats són històries passades. Ho saben tots els acadèmics!».

			—En Vetra tenia un munt d’enemics en el món de la ciència —va continuar en Kohler—. Molts puristes científics el menyspreaven, fins i tot gent del CERN mateix. Creien que el fet d’utilitzar la física analítica per donar suport als principis religiosos era una traïció a la ciència.

			—¿Però els científics actuals no estan una mica menys a la defensiva amb l’Església?

			En Kohler va fer un so de desacord.

			—¿I per què hi hauríem d’estar menys? L’Església potser ja no crema científics a la foguera, però si creu que s’han donat per vençuts davant la ciència, s’hauria de preguntar per què a la meitat d’escoles del nostre país no es pot ensenyar evolució tecnològica. Demani’s per què la coalició cristiana dels Estats Units és el grup de pressió més influent del món contra el progrés científic. La batalla entre la ciència i la religió és a l’ordre del dia, senyor Langdon. Ha passat dels camps de batalla a les sales de juntes, però continua existint.

			En Langdon es va adonar que en Kohler tenia raó. La setmana anterior, l’Escola de Divinitat de Harvard havia protestat davant la facultat de biologia en contra dels experiments d’enginyeria genètica que es duien a terme en els programes de postgrau. El director del departament de biologia, el conegut ornitòleg Richard Aaronian, defensava el seu currículum amb un gran anunci penjat de la finestra del seu despatx. En aquell anunci es veia un peix cristià modificat amb quatre potes. Aaronian ho veia com un tribut a l’evolució dels peixos amb pulmons en terra ferma. A sota del peix, en comptes de la paraula Jesús s’hi llegia la proclama «DARWIN!».

			Un xiulet agut va tallar l’aire i en Langdon va alçar el cap. En Kohler va agafar un dispositiu electrònic de la seva cadira de rodes. Va treure l’aparell del suport i va llegir el missatge.

			—Bé. És la filla d’en Leonardo; la senyoreta Vetra està a punt d’arribar a l’heliport. L’anirem a trobar allà: em sembla que és millor que no pugi ni vegi el seu pare així.

			En Langdon hi va estar d’acord. Era un xoc que cap fill no es mereix.

			—Demanaré a la senyoreta Vetra que ens expliqui el projecte en què treballaven ella i el seu pare. Potser ens donarà alguna pista del motiu de l’assassinat.

			—¿Creu que el motiu de l’assassinat és el projecte que duien a terme?

			—És molt possible. En Leonardo m’havia comentat que estava treballant en una cosa realment revolucionària. Això és tot el que me’n va dir: havia portat tot el projecte amb un gran secretisme; tenia un laboratori privat i havia sol·licitat discreció, cosa que no vaig dubtar a concedir-li vist el seu excel·lent currículum. Últimament, el seu projecte havia consumit grans quantitats d’energia elèctrica, però mai no li vaig demanar explicacions. —En Kohler es va girar de cara a la porta de l’estudi—. No obstant això, hi ha una altra cosa que ha de saber abans no sortim d’aquest apartament.

			En Langdon no estava segur de si ho volia sentir.

			—L’assassí d’en Vetra ha robat una cosa.

			—¿Una cosa?

			—Segueixi’m.

			El director va dirigir la seva cadira a la sala emboirada un altre cop. En Langdon el va seguir sense saber què esperar-ne. En Kohler es va aproximar fins a pocs centímetres del cos d’en Vetra i es va aturar. Va demanar a en Langdon que s’hi apropés, i ell ho va fer de mala gana, tot notant com la bilis se li enfilava pel coll en sentir la pudor de l’orina congelada de la víctima.

			—Miri-li la cara —va ordenar en Kohler.

			«¿Que li miri la cara?». En Langdon va arrufar el nas. «¿Que no ha dit que li havien robat alguna cosa?».

			Amb poca decisió, en Langdon es va agenollar. Va intentar mirar la cara d’en Vetra, però li havien girat el cap 180 graus i li havia quedat contra la catifa.

			En Kohler es va ajupir com va poder malgrat la seva discapacitat i va girar cautelosament el cap glaçat d’en Vetra. La cara del difunt, contorsionada pel dolor, va entrar al seu camp de visió amb un cruixit molt sorollós. En Kohler la va mantenir un moment en aquella posició.

			—Déu meu! —va exclamar en Langdon mentre es feia enrere horroritzat. La cara d’en Vetra estava coberta de sang. Un sol ull castany i inexpressiu li va tornar la mirada. L’altra òrbita estava destrossada i buida—. ¿Li han robat l’ull?
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			En Langdon va sortir de l’edifici C cap a l’espai obert, content de ser fora del pis d’en Vetra. El sol l’ajudava a desdibuixar la imatge de l’òrbita buida que tenia gravada a la ment.

			—Per aquí, si us plau —va dir en Kohler mentre enfilava una pujada costeruda. La cadira de rodes elèctrica semblava que s’accelarava inútilment—. La senyoreta Vetra està a punt d’arribar.

			En Langdon es va afanyar per atrapar-lo.

			—Així doncs —va demanar en Kohler—, ¿encara dubta de la implicació dels il·luminats?

			En Langdon ja no sabia en absolut què pensar. La filiació religiosa d’en Vetra era certament intrigant, però no es podia permetre passar per alt les proves acadèmiques que havia trobat al llarg de la seva vida. Però d’altra banda, hi havia el robatori de l’ull...

			—Jo continuo pensant —va informar en Langdon amb més intensitat de la que desitjava —que els il·luminats no són responsables d’aquest assassinat. L’ull que han robat n’és la prova.

			—¿Què?

			—Una mutilació com una altra —va explicar en Langdon— és molt... d’antiil·luminats. Els especialistes en cultes relacionen aquest tipus de desfiguracions insulses amb sectes poc experimentades, fanàtics que fan actes de terrorisme aleatoris. Els il·luminats sempre han actuat amb més deliberació.

			—¿Deliberació? ¿I arrencar un ull d’aquesta manera no és deliberat?

			—No dóna cap missatge clar. No mostra cap altre objectiu.

			La cadira de rodes d’en Kohler es va aturar quan gairebé eren al capdamunt del turó. Es va girar.

			—Senyor Langdon, cregui’m, que li falti un ull sí que mostra un altre objectiu. Un de molt important.

			Mentre els dos homes enfilaven la pujada d’herba, per l’oest es va començar a sentir el batec de les aspes de l’helicòpter. Va aparèixer mig de cantó per damunt de la vall en direcció cap a ells. Es va decantar bruscament i tot seguit es va anar aturant damunt de la pista d’aterratge que hi havia pintada damunt l’herba.

			En Langdon observava l’escena sense cap interès, mentre el cap li donava voltes i es preguntava si una nit sencera de dormir li aclariria gens aquell desconcert. Per alguna raó ho dubtava.

			Així que els patins van tocar terra, el pilot va saltar de l’helicòpter i va començar a descarregar l’equipatge. Era molt voluminós: hi havia farcells, bosses impermeables de vinil, escafandres i caixes amb el que semblava que era equipament de busseig d’alta tecnologia.

			En Langdon estava confós.

			—¿Aquest equipatge és el de la senyoreta Vetra? —va cridar a en Kohler entre els roncs dels motors.

			En Kohler va assentir amb el cap i va respondre:

			—Està fent una recerca marina a les Balears.

			—Em pensava que m’havia dit que era física!

			—I ho és. És física biòloga. Estudia la interconnexió entre sistemes vius. La seva feina està molt relacionada amb la del seu pare sobre la física de partícules. Fa poc va refutar una de les teories fonamentals d’Einstein amb càmeres sincronitzades atòmicament per observar un banc de tonyines.

			En Langdon va buscar algun deix d’ironia al rostre del seu amfitrió. «¿Einstein i tonyines?». Es començava a preguntar si l’avió espacial X-33 l’havia descarregat en un altre planeta.

			Al cap d’un instant, la Vittoria Vetra va sortir del fuselatge. En Robert Langdon es va adonar que aquell dia estaria farcit de sorpreses: sortint de l’helicòpter amb aquells pantalons curts de color caqui i la samarreta blanca sense mànigues, la Vittoria Vetra no tenia gens l’aspecte de setciències que s’havia imaginat. Se la veia àgil i amb gràcia; era alta, tenia la pell bruna i els cabells llargs i negres se li cargolaven amb l’aire dels motors. Tenia una fesomia indiscutiblement italiana; no era que fos una bellesa escultòrica, però tenia unes faccions completament terrenals que fins i tot a vint metres de distància transmetien una sensualitat aclaparadora. Amb les bufetades d’aire de la màquina, la roba se li arrapava al cos, i això li ressaltava el tors prim i els pits petits.

			—La senyoreta Vetra és una dona amb una força personal extraordinària —va informar en Kohler com si hagués percebut l’atracció que sentia en Langdon—. Es passa mesos treballant en sistemes ecològics perillosos. És vegetariana estricta i la guru del ioga Hatha del CERN.

			«¿Ioga Hatha?», va pensar en Langdon. Aquell antic art budista de meditació per al rendiment semblava una afició ben estranya per a una física filla d’un capellà.

			En Langdon va observar com la Vittoria se’ls acostava. Era evident que havia plorat: tenia aquells ulls negres plens d’emocions que a en Langdon li costava catalogar. Malgrat tot, se’ls apropava plena d’energia i ímpetu. Tenia unes cuixes fortes i llises que irradiaven la lluminositat saludable d’un cos mediterrani que havia gaudit de moltes hores al sol.

			—Vittoria —va començar en Kohler mentre ella s’acostava—. T’acompanyo en el sentiment. És una gran pèrdua per a la ciència... per a tots els que treballem al CERN.

			La Vittoria va fer un gest d’agraïment amb el cap. En parlar, va treure una veu suau i amb un accent una mica ronc:

			—¿Ja se sap qui n’és el responsable?

			—Encara hi estem treballant.

			Es va girar cap a en Langdon i li va allargar una mà prima.

			—Em dic Vittoria Vetra. Imagino que vostè és de la Interpol.

			En Langdon li va donar la mà, momentàniament encantat per la profunditat de la seva mirada humida.

			—Robert Langdon. —No sabia ben bé què més dir.

			—El senyor Langdon no és de la policia —va explicar en Kohler—. És un especialista dels Estats Units. Ha vingut per ajudar-nos a descobrir el responsable d’aquesta situació.

			La Vittoria no es veia gaire convençuda.

			—¿I la policia?

			En Kohler va sospirar però no va dir res.

			—¿On és el cos? —va demanar ella.

			—L’estem examinant.

			Aquella mentida pietosa va sorprendre en Langdon.

			—El vull veure —va dir la Vittoria.

			—Vittoria —va informar en Kohler—, han assassinat brutalment el teu pare. Em sembla que serà millor que el recordis tal com era.

			La Vittoria va començar a parlar, però la van interrompre.

			—Ei, Vittoria! —es van sentir veus que cridaven d’un tros lluny—. Benvinguda a casa!

			Ella es va girar. Un grup de científics que passaven a prop de la pista d’aterratge la saludaven alegrement.

			—¿Has refutat cap més teoria d’Einstein? —va cridar un d’ells.

			Un altre va afegir:

			—El teu pare deu estar molt orgullós de tu!

			La Vittoria va tornar-los una salutació delicada mentre s’allunyaven. Aleshores es va mirar en Kohler amb una cara plena de confusió.

			—¿No ho sap ningú, encara?

			—He pensat que la discreció havia de ser màxima.

			—¿No ha dit als treballadors que han assassinat el meu pare?

			Les seves paraules de desconcert denotaven una certa ràbia.

			En Kohler va endurir immediatament el to de veu.

			—Potser ha oblidat, senyoreta Vetra, que tan bon punt informi de la mort del seu pare començarà una investigació al CERN, la qual cosa inclourà un examen minuciós del seu laboratori. Sempre he intentat respectar la discreció del seu pare. Ell només em va explicar dues coses sobre el seu projecte actual. Una: que té el potencial per aportar al CERN milions de francs en contractes d’explotació durant la pròxima dècada; i dues: que no està llest per donar-lo a conèixer al públic perquè encara es tracta de tecnologia perillosa. Si tenim en compte aquests dos fets, prefereixo que no hi tregui el nas cap estrany i que, o bé robi el seu projecte o bé es mati durant el procés. Vull mantenir la fiabilitat del CERN. ¿M’he explicat amb prou claredat?

			La Vittoria se’l va quedar mirant sense dir res. En Langdon va apreciar en ella un respecte refractari envers en Kohler i l’acceptació de la seva lògica.

			—Abans de dir res a les autoritats —va dir en Kohler—, he de saber en què estaven treballant. Ens ha d’ensenyar el seu laboratori.

			—El laboratori no té cap importància —va dir la Vittoria—. Ningú sabia en què treballàvem, el pare i jo. El nostre experiment no pot tenir res a veure amb l’assassinat del meu pare.

			En Kohler va esbufegar, mig impacient mig comprensiu.

			—Les proves demostren el contrari.

			—¿Proves? ¿Quines proves?

			En Langdon es demanava el mateix.

			En Kohler es va tornar a eixugar la boca.

			—M’haurà de fer confiança.

			La mirada encesa de la Vittoria demostrava que no n’hi feia.
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			En Langdon seguia en silenci els passos de la Vittoria i en Kohler mentre tornaven al pati principal on havia començat aquella visita tan estranya. Les cames de la Vittoria es movien amb una gran agilitat, com les d’un saltador de trampolí olímpic, amb una potència que, pel que es va imaginar en Langdon, només podia haver-li proporcionat la flexibilitat i el control del ioga. La sentia respirar a poc a poc expressament, com si d’alguna manera intentés filtrar el dolor que sentia.

			En Langdon li volia dir alguna cosa, oferir-li el seu condol. Ell també havia viscut la buidor de la pèrdua inesperada d’un pare. Recordava perfectament el funeral, un dia gris i plujós. Dos dies després de fer els dotze anys. La casa estava plena d’homes de la feina amb vestits grisos que li premien la mà amb massa força. Tots murmuraven paraules com ara cardíac i estrès. La seva mare feia broma amb els ulls plorosos sobre el fet que sempre havia sabut si la borsa pujava o baixava només agafant el seu marit de la mà. El pols d’ell era revelador, per a ella.

			Una vegada, quan el pare encara era viu, en Langdon va sentir que la seva mare suplicava al seu pare que «s’aturés i olorés les roses». Aquell any per Nadal, en Langdon va regalar una petita rosa de vidre al seu pare. Era la cosa més bonica que havia vist mai... la manera com s’il·luminava amb el sol i projectava un arc de tots colors a la paret.

			—És preciosa —li va dir el seu pare en desembolicar-la abans de fer-li un petó al front—. Busquem-li un lloc on no es pugui fer malbé. —Aleshores el seu pare la va col·locar al capdamunt d’unes prestatgeries empolsinades al racó més fosc de la sala. Al cap d’uns quants dies en Langdon va agafar un tamboret, va prendre la rosa i la va tornar a la botiga. El seu pare mai no es va adonar que havia desaparegut.

			El timbre d’un ascensor va fer tornar en Langdon al present. La Vittoria i en Kohler, que eren davant seu, hi van entrar. En Langdon es va quedar dubtant davant les portes obertes.

			—¿Que li passa res? —va demanar-li en Kohler amb més impaciència que preocupació.

			—No res, res —va dir en Langdon mentre s’obligava a entrar-hi. Només utilitzava ascensors quan era absolutament imprescindible. Preferia mil vegades l’espai obert de les escales.

			—El laboratori del doctor Vetra és subterrani —va informar en Kohler.

			«Fantàstic», va pensar en Langdon mentre passava a l’altre cantó de l’escletxa i sentia l’aire fred que se li enfilava pels camals. Es van tancar les portes i van començar a baixar.

			—Sis pisos —va afegir en Kohler absent, com una màquina analítica.

			En Langdon s’imaginava la foscor del forat buit de sota seu. Intentava treure’s aquella imatge del cap mirant fixament els números que canviaven a la pantalla. Va trobar curiós que aquell ascensor només tingués dues parades, planta baixa i GCH.

			—¿De què són les inicials GCH? —va demanar en Langdon intentant dissimular el nerviosisme.

			—Gran col·lisionador d’hadrons —va informar en Kohler—. Un accelerador de partícules.

			«¿Accelerador de partícules?». En Langdon estava vagament familiaritzat amb aquell terme. N’havia sentit a parlar per primera vegada durant un sopar amb uns col·legues al Dunster House de Cambridge. Un amic seu que era físic, en Bob Brownell, va arribar al sopar fet una fúria.

			—Els malparits l’han cancel·lat! —va exclamar en Brownell.

			—¿Què han cancel·lat? —van preguntar els altres.

			—L’SCS!

			—¿El què?

			—El supercol·lisionador superconductor!

			Algú va arrufar el front.

			—No sabia que Harvard n’estigués construint un.

			—No parlo de Harvard! —va exclamar—. Parlo dels Estats Units! Havia de ser l’accelerador de partícules més potent del món! Un dels projectes científics més importants del segle! Dos mil milions de dòlars invertits i el Senat es carrega el projecte! Maleïts seguidors de la Bíblia!

			Quan finalment en Brownell es va calmar, va explicar que un accelerador de partícules era un tub circular molt gran a través del qual s’acceleraven partícules subatòmiques. Els imants del tub s’activen i es desactiven en una successió molt ràpida i «empenyen» les partícules pel tub fins que agafen grans velocitats. Quan assoleixen la velocitat màxima, les partícules circulen pel tub a més de 290.000 quilòmetres per segon.

			—Però això és gairebé la velocitat de la llum —va exclamar un dels professors.

			—Sí senyor —va dir en Brownell. Va continuar explicant que si s’acceleraven dues partícules pel tub en direccions oposades i a continuació es feien xocar, els científics podrien esmicolar aquestes partícules i deixar senceres només les parts constituents, amb la qual cosa es podien observar els components més bàsics de la naturalesa—. Els acceleradors de partícules —va declarar en Brownell— són fonamentals per al futur de la ciència. La col·lisió de partícules és la clau per comprendre els components bàsics de l’univers.

			El poeta resident de Harvard, un home molt tranquil anomenat Charles Pratt, no semblava gaire impressionat.

			—A mi em sembla —va dir— un mètode científic bastant prehistòric... És com si piquéssim dos rellotges l’un contra l’altre per veure com funcionen per dins.

			En Brownell va llançar la forquilla i va sortir disparat de la sala.

			 

			 

			«Així doncs, ¿el CERN té un accelerador de partícules?», va pensar en Langdon mentre l’ascensor descendia. «Un tub circular per fer miques les partícules». Es preguntava per què el devien haver construït sota terra.

			Quan l’ascensor es va aturar bruscament, en Langdon es va sentir molt alleujat de tenir la terra ferma sota els seus peus. No obstant això, en obrir-se les portes l’alleujament es va esvair. En Robert Langdon es va trobar un cop més en un món totalment aliè.

			El passadís s’estenia indefinidament en totes dues direccions, a dreta i a esquerra. Era un túnel de ciment llis, prou ample perquè hi pogués passar un tràiler. Estava molt il·luminat just allà on eren ells, però uns metres més enllà la claror es perdia. En la foscor bufava un vent humit, un recordatori desagradable que eren a molts metres sota terra. En Langdon gairebé notava el pes de la pols i la pedra recolzades sobre seu. Durant un instant tornava a tenir nou anys... La foscor el va fer tornar a les cinc hores de foscor absoluta que no el van deixar moure. Va tancar els punys amb força i es va treure aquella sensació del cap.

			En sortir de l’ascensor la Vittoria va seguir sense dir res i es va dirigir cap a la foscor sense ells, i sense dubtar-ho ni un moment. Els fluorescents del sostre van començar a pampalluguejar i a il·luminar-li el pas. Es creava un efecte pertorbador, va pensar en Langdon, com si el túnel tingués vida pròpia i s’anticipés a tots els moviments de la noia. En Langdon i en Kohler la van seguir a una certa distància. Els llums s’apagaven immediatament darrere d’ells.

			—Aquest accelerador de partícules —va dir en Langdon tranquil·lament—, ¿és per aquí baix?

			—És aquí. —En Kohler va assenyalar la seva esquerra, on un tub cromat llis s’estenia per la paret interior del túnel.

			En Langdon va observar el tub, confós.

			—¿Això és l’accelerador? —Aquell dispositiu no tenia res a veure amb el que ell s’havia imaginat. Era completament recte, d’aproximadament un metre de diàmetre; s’estenia en horitzontal per tota la llargada visible del túnel i desapareixia en la foscor. «Sembla més aviat una claveguera d’alta tecnologia», va pensar en Langdon—. Em pensava que els acceleradors de partícules eren circulars.

			—Aquest accelerador ja ho és, de circular —el va rectificar en Kohler—. Sembla recte per una il·lusió òptica: la circumferència d’aquest túnel és tan gran que la corba gairebé no es percep... com la de la Terra.

			En Langdon estava estupefacte. «¿Això és un cercle?».

			—Doncs... ha de ser enorme!

			—El GCH és la màquina més gran del món.

			En Langdon va trigar a reaccionar. Va recordar que el xofer que l’havia dut al CERN li havia comentat alguna cosa sobre una màquina enorme col·locada sota terra. «Però...».

			—Fa més de vuit quilòmetres de diàmetre i vint-i-set quilòmetres de llarg.

			En Langdon va sacsejar el cap.

			—¿Vint-i-set quilòmetres? —va clavar la mirada al director i seguidament al túnel negre que tenia davant—. ¿Aquest túnel fa vint-i-set quilòmetres de llargada? Això són... Són més de setze milles!

			En Kohler va assentir amb el cap.

			—Forma una circumferència perfecta. Arriba fins a França, fa la volta i torna a aquest punt. Les partícules completament accelerades fan la volta a tot el tub més de deu mil vegades per segon abans de xocar.

			En Langdon es notava les cames com de goma mentre observava el túnel buit.

			—¿M’està dient que el CERN ha excavat milions de tones de terra només per esmicolar partícules diminutes?

			En Kohler va arronsar les espatlles.

			—De vegades per trobar la veritat s’han de moure muntanyes.
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			A centenars de quilòmetres del CERN se sentia el cruixit d’una veu a través d’un walkie-talkie.

			—D’acord, sóc al vestíbul.

			El tècnic que controlava les pantalles de vídeo va pitjar el botó del transmissor.

			—La càmera que busques és la número 86. Hauria de ser a la punta.

			La ràdio va fer un llarg silenci. El tècnic que esperava va començar a suar. Finalment es va sentir un so a la ràdio.

			—La càmera no és aquí —va informar la veu—. Però veig el lloc on estava muntada. Algú l’ha tret d’aquí.

			El tècnic va respirar sorollosament.

			—Gràcies. Espera’t un moment, si us plau.

			Amb un sospir, va redirigir l’atenció al tauler de pantalles que tenia davant. Bona part del complex estava oberta al públic i ja s’havien trobat a faltar càmeres en altres ocasions: les solien robar alguns bromistes que estaven de visita i buscaven algun record. No obstant això, tan bon punt la càmera sortia de l’edifici i quedava fora de cobertura, el senyal es perdia i la pantalla no mostrava cap imatge. El tècnic, perplex, va mirar el monitor. La càmera 86 continuava transmetent una imatge perfectament clara.

			«Si han robat la càmera», va pensar, «¿com és que continuem rebent senyal?». Evidentment, sabia que només hi havia una explicació. La càmera encara era dins del complex i algú l’havia canviat de lloc. «¿Però qui? ¿I per què?».

			Va estudiar el monitor una bona estona. Finalment va agafar el walkie-talkie.

			—¿Hi ha cap guarda-roba, en aquesta caixa d’escala? ¿Algun armari o algun lloc fosc?

			En respondre, la veu semblava confosa.

			—No. ¿Per què?

			El tècnic va arrufar el nas.

			—És igual. Gràcies per tot. —Va desactivar el walkie-talkie i va prémer els llavis.

			Tenint en compte les petites dimensions de la càmera de vídeo i el fet que funcionava sense cables, el tècnic sabia que la càmera 86 podia estar emetent senyals des de qualsevol indret del complex, que estava molt vigilat. Era un grup de 32 edificis que cobrien un radi de gairebé un quilòmetre. L’única pista era que semblava que havien col·locat la càmera en un lloc fosc, però saber-ho tampoc era de gran ajuda. Al complex n’hi havia molts: sales de manteniment, conductes de calefacció, barraques de jardineria, armaris d’habitacions i fins i tot un laberint de túnels subterranis. Es podia trigar setmanes a localitzar la càmera 86.

			«Aquest és el problema més insignificant», va pensar.

			Malgrat el dilema sobre la nova ubicació de la càmera, sobre la taula hi havia una altra qüestió molt més pertorbadora. El tècnic va alçar els ulls per mirar la imatge que transmetia la càmera perduda. L’objecte, un dispositiu d’aspecte modern que no s’assemblava a res que hagués vist mai abans, no es movia. Observava el visor electrònic de la base, pampalluguejant.

			Tot i que el guàrdia havia rebut una formació molt rigorosa per afrontar situacions tenses, notava que se li accelerava el pols. Es va dir a ell mateix que havia de mantenir la calma. Hi havia d’haver alguna explicació. L’objecte semblava massa petit per ser gaire perillós. Un cop més, que fos dins el complex era preocupant. Molt preocupant, de fet.

			«Precisament avui», va pensar.

			La seguretat sempre havia estat la màxima prioritat del seu cap, però aquell dia, més que cap altre en els últims dotze anys, la seguretat tenia una importància absoluta. El tècnic va observar l’objecte durant una bona estona i va notar la remor d’una tempesta que s’acostava.

			Aleshores, amarat de suor, va trucar al seu superior.
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